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DEL TEATRO SIMBOLISTA

Il repertorio è già il teatro
Vsevolod Mejerchol’d

Quando Paul Claudel pubblica Tête d’Or��QHO�������KD�GLHWUR�GL�
sé il cantiere delle petites revues tra le cui pagine si agita la nebulosa 

VLPEROLVWD�QHO�WHQWDWLYR�GL�SUH¿JXUDUH�XQ�QXRYR�RUGLQH�WHDWUDOH��HF-

FLWDWD�GDOOH�LPSRQHQWL�¿JXUH�GL�1LHW]VFKH�H�:DJQHU��1HO�FRUVR�GHJOL�
anni l’opera viene riscritta tre volte per approdare alla scena solo 

PROWL�DQQL�GRSR��TXDQGR�PROWH�GHOOH�FRUUHQWL�FKH�QH�DYHYDQR�QXWULWR�
la creazione si erano ormai dissipate. La sua prima pubblicazione 

UDSSUHVHQWD�FRPXQTXH�O¶LQFDUQD]LRQH��VHSSXUH�DQFRUD�VXOOD�SDJLQD��
GHOOH�ULÀHVVLRQL�FKH�GD�DOFXQL�DQQL�DQLPDYDQR�O’ambiente dei poeti 

simbolisti, impegnati nel recupero dell’antichità come cantiere per 

XQ�QXRYR�WHDWUR��7UD�OH�SDJLQH�GL�TXHVWH�ULYLVWH�H�O’approdo dei testi 

di Claudel alla scena si assiste a un lungo esperimento di scrittura 

per il teatro, un momento di latenza, una zona di mezzo tra lette-

UDWXUD�H�VFHQD��GRYH� OD�GUDPPDWXUJLD�VL�SRVL]LRQD�DO�FRQ¿QH� WUD� OH�
LGHH�H� OD�SUDWLFD� WHDWUDOH�� ,Q�TXHVWR� OXQJR� LWLQHUDULR�GL� ULFHUFD� VDUj�
decisivo per la formazione del giovane drammaturgo l’incontro con 

la scrittura di Eschilo, il più alto rappresentante della poesia teatrale 

greca. Il 15 settembre del 1901 sulle pagine della «Revue Blanche» 

0LFKHO�$UQDXG�GH¿QLYD�L’Échange, ultimo dramma teatrale di Clau-

del: «OD�IXVLRQ��TX¶RQ�SRXYDLW�FURLUH�LPSRVVLEOH��GX�WKpkWUH�DQWLTXH�
et du théâtre moderne»1. 

1� 4XHVWD� IUDVH�FRPSDUH�FRPH�HVHUJR�DO� WHU]R�FDSLWROR�GHO� WHVWR�GL�'RPLQLTXH�
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/¶DIIHUPD]LRQH�GL�$UQDXG��FKH�'RPLQLTXH�0LOOHW�*pUDUG�SURSRQH�
di spostare da L’Échange a Tête d’Or 2, testimonia l’aspettativa che il 
milieu delle riviste nutriva nei confronti di Claudel. 

Questo scritto si pone l’obiettivo di far emergere alcuni aspetti 
FDUGLQH�GHOOD�ULÀHVVLRQH�VLPEROLVWD�VXO�WHDWUR��RVVHUYDQGROD�GDOOD�SUR-
spettiva delle petites revues H� DI¿DQFDQGROD� DOOD� SDUDOOHOD� WUDLHWWRULD�
creativa di Claudel che inizia ad animarsi attraverso le suggestioni e 
JOL�VWUXPHQWL�GD�TXHOOD�SURSRVWL��

Il teatro virtuale delle petites revues

/H�ULYLVWH�OHWWHUDULH�H�WHDWUDOL�DWWLYH�QHOOD�)UDQFLD�GL�¿QH�2WWRFHQWR�
(in particolare le cosiddette petites revues) sono un osservatorio pri-
YLOHJLDWR�SHU�ULÀHWWHUH�VXOOD�FRQFH]LRQH�WHDWUDOH�GHL�VLPEROLVWL��4XHVWH�
intrecciano con i théâtres d’à-côté (così venivano chiamati i teatri di 
avanguardia) un rapporto simbiotico, condividendone una posizione 
GH¿ODWD�QHL�FRQIURQWL�GHOOD�³FXOWXUD´�XI¿FLDOH�GHOO¶HSRFD�H�XQD�FRPXQH�
modalità di sopravvivenza: entrambi vivono di sottoscrizioni e abbo-
QDPHQWL��4XHVWD�SUHFDULHWj�q�LO�SUHVXSSRVWR�GHOOD�ORUR�IRU]D��H�SHUPHWWH�
loro la libertà di proporre istanze rivoluzionarie nel panorama artisti-
co dell’epoca. Se nei théâtres d’à-côté si sperimentano nuove pratiche 
di rappresentazione al servizio di un’estetica nuova, le pagine delle 
petites revues sono i luoghi del dibattito artistico dove nuove opere 
di letteratura convivono con nuove pubblicazioni poetiche, e uno spa-
]LR�VLJQL¿FDWLYR�q�GHGLFDWR�DOOD�ULÀHVVLRQH�VXO�WHDWUR��3L��FKH�GL�WHVWL�
drammatici esse abbondano di studi sulla drammaturgia antica e con-
temporanea e di scritti che teorizzano forme e funzioni di un nuovo 
dramma. ,Q�TXHVWR�VHQVR�UDSSUHVHQWDQR�XQR�VSD]LR�G¶HOH]LRQH�LQ�FXL�
q�SRVVLELOH�VRQGDUH�OH�YLVLRQL�H�JOL�HVSHULPHQWL�GL�XQD�QXRYD�JHQHUD-
zione di artisti che per rifondare il teatro volge lo sguardo soprattutto 
alle forme drammatiche dell’antichità greca. Alcune petites revues, in 
particolare – «La Revue Indépendante» �������������OD�©5HYXH�G¶$UW�
'UDPDWLTXHª �������������OD�©5HYXH�%ODQFKHª��������������©/D�3OX-

Millet-Gérard, «Tête d’Or», le chant de l’origine, Paris, Presses Universitaires de la 
Sorbonne, 2011, p. 77.

2 Ibidem, nota 1.
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PHª��������������©/¶(UPLWDJHª�������������H�LO�©0HUFXUH�GH�)UDQ-
FHª� ������������±� VWDELOLVFRQR�XQR� VWUHWWR� OHJDPH�FRQ� L�SL�� UDSSUH-
sentativi théâtres d’à-côté dell’epoca: il Théâtre d’Art �������GL�3DXO�
)RUW�H�LO�7KpkWUH�GH�O¶¯XYUH��������GL�/XJQp�3RH��H�UDSSUHVHQWDQR�SHU�
il movimento simbolista l’organo attraverso cui difenderne gli spet-
tacoli e argomentare il sistema di principi estetici a essi sotteso. Tra 
OH�¿JXUH�FKH�WHVWLPRQLDQR�TXHVWH�FRQQHVVLRQL�LO�SRHWD�3LHUUH�4XLOODUG�
che leggiamo sulle pagine del «Mercure de France» e della «Revue 
G¶$UW�'UDPDWLTXHª�H� OD�FXL�RSHUD�La Fille aux mains coupées viene 
UDSSUHVHQWDWD�DO�7KpkWUH�G¶$UW�QHO�������1HO�©0HUFXUHª troviamo an-
FKH�L�QRPL�GL�6DLQW�3RO�5RX[��-DUU\��5HWWp��5HP\�GH�*RXUPRQW��TXHVWL�
XOWLPL�GXH�DWWLYL�FROODERUDWRUL�DQFKH�GH�©/D�3OXPHª�D�¿DQFR�GL�0HUULO��
1HOO¶RUELWD�GHOOD�©5HYXH�%ODQFKHª�FL� VRQR�9LHOp�*ULI¿Q��%HDXERXUJ�
e Kahn, insieme all’onnipresente Gourmont. Molti collaboratori di 
Lugné-Poe animano le cronache teatrali della «Revue Blanche», e a 
SDUWLUH�GDO������VX�TXHVWD�ULYLVWD�VRQR�HGLWL�GHJOL�HVWUDWWL�GL�pièces sim-
boliste cominciando con la pubblicazione di Fumier di Saint-Pol-Roux 
�QQ���������H�����PDJJLR��JLXJQR�H�DJRVWR��������8Q¶DOWUD�SHUVRQDOLWj�
GL�VSLFFR�FRPH�&DPLOOH�0DXFODLU�q�DWWLYD�VLD�VXOOH�SDJLQH�GHO�©0HUFX-
re» e de «La Revue Indépendante» che nella vita artistica del Théâtre 
GH�O¶¯XYUH��,Q¿QH�©5HYXH�%ODQFKHª�H�7KpkWUH�GH�O¶¯XYUH sono legati 
GD�XQD�FRPXQH�FROODERUD]LRQH�FRQ�L�1DELV��OD�ULYLVWD�LQVHULVFH�DL�ERUGL�
delle sue pagine immagini della loro pittura che viene utilizzata anche 
come décor nel teatro ricambiando con la pubblicazione di appelli a 
VRWWRVFULYHUH�O¶DEERQDPHQWR�FRO�7KpkWUH�GH�O¶¯XYUH�H�RIIUHQGR�OD�SUR-
grammazione dei suoi spettacoli. Édouard Vuillard e Pierre Bonnard 
LQ�SDUWLFRODUH��ROWUH�D�GLSLQJHUH�OH�VFHQH��UHDOL]]DQR�OLWRJUD¿H�SHU�L�SUR-
JUDPPL�GL�VDOD�H�UDI¿JXUDQR��QHL�ORUR�TXDGUL��VFHQH�GL�WHDWUR�H�PRPHQWL�
delle prove, connotando uno stile che fa dei teatri e delle riviste dei 
poeti il prolungamento gli uni delle altre3.

Studiare le petites revues FRPH�RI¿FLQH�GHO�SHQVLHUR�WHDWUDOH signi-
¿FD�LQWURGXUVL�LQ�XQ�XQLYHUVR�VWUDWL¿FDWR�GL�VHQVL��QHO�TXDOH�VL�SHUFHSL-
scono i fantasmi e le attese di una generazione che intende rompere i 
legami con la tradizione classicista e che sogna la palingenesi totale. 

3 Si veda il catalogo Le Théâtre de l’Œuvre 1893-1900. Naissance du théâtre, 
0XVpH�G¶2UVD\���&RQWLQHQWV�eGLWLRQV��3DULV�0LODQ�������UHODWLYR�DOOD�PRVWUD�RPRQL-
PD�DOOHVWLWD�DO�0XVpH�G¶2UVD\�QHOO¶DSULOH�OXJOLR������



MARCO D’AREZZO336

Immagini, visioni, idee teatrali. Eppure, al di là degli intrecci e del-

le collaborazioni, il rapporto tra la scrittura e il teatro non si risolve 

nella rappresentazione dei nuovi testi teatrali. Dalle pagine delle rivi-

ste emerge infatti un dato sostanziale: i simbolisti promuovevano una 

drammaturgia che resta in parte scollata dalla prassi della scena4.

Il costante richiamo al teatro greco, ai procedimenti drammatur-

gici dei drammi shakespeariani, alla riforma teatrale di Wagner come 

PRGHOOL�GL�ULIHULPHQWR��OD�FHQWUDOLWj�GHOOD�¿JXUD�GHO�SRHWD�GUDPPDWXU-
go, poiché solo «la parole crée le décor comme le reste»5; il princi-

SLR�VHFRQGR�FXL�L�SURWDJRQLVWL��HQWLWj�¿ORVR¿FKH�H�LQWHOOHWWXDOL��GHYRQR�
essere incarnati nella scrittura drammatica da personaggi sovrumani 

destinati a simboleggiare dei sentimenti e delle idee universali e senza 

WHPSR��FRPH�QHOOD�¿DED�DQWLFD6��6RQR�TXHVWL�DOFXQL�GHL�SULQFLSL�FRVWL-
tutivi della “riforma” teatrale dei simbolisti, che avevano contribuito in 

TXHJOL�DQQL�DOOD�QDVFLWD�GHO�7KpkWUH�G¶$UW��������GL�3DXO�)RUW��LO�WHPSLR�
possibile dove far rivivere il rituale teatrale da loro preconizzato.

/D�VSHFXOD]LRQH�GHL� OHWWHUDWL�VLPEROLVWL�q� LQÀXHQ]DWD�RYYLDPHQWH�
GDOOD�YHQD�HURLFD�GHOOD�¿ORVR¿D�GL�1LHW]VFKH�H�VRSUDWWXWWR��GDO�SXQWR�
GL�YLVWD�GHOOD�ULÀHVVLRQH�VXO�WHDWUR��GD�:DJQHU�H�GDOOD�VXD�FRQFH]LRQH�
del Gesamtkunstwerk. Con La nascita della tragedia, pubblicata nel 

������1LHW]VFKH�VIHUUD�XQ�DWWDFFR�DOOD�FRQFH]LRQH�FODVVLFLVWD�GHOOD�FXO-

4� $� TXHVWR� SURSRVLWR� HOHQFR� XQD� VHOH]LRQH� GL� DUWLFROL� UDSSUHVHQWDWLYL� GHOOH� LV-
tanze teatrali del movimento simbolista, la cui analisi ha costituito una parte del mio 

sondaggio sulle petites revues: Gustave Kahn, 8Q� WKpkWUH� GH� O¶DYHQLU�� SURIHVVLRQ�
de foi d’un moderniste��©5HYXH�G¶$UW�'UDPDWLTXHª��WRPR�;9��DQQR�������SS������
353; Pierre Quillard, De l’inutilité absolue de la mise en scène exacte, «Revue d’Art 

'UDPDWLTXHª��WRPR�;;,,��DQQR�������SS�����������6WpSKDQH�0DOODUPp��Notes sur le 

Théâtre��©5HYXH�,QGpSHQGDQWHª�� WRPR�,�Q�����DQQR�������SS���������&DPLOOH�0DX-

clair, Notes sur un essai de dramaturgie symbolique, «Revue Indépendante», tomo 

;;,,��DQQR�������SS�����������&DWXOOH�0HQGqV��Notes sur la théorie et l’œuvre Wa-

gnérienne��©5HYXH�:DJQpULHQQHª��WRPR�,��DQQR�������SS���������&DPLOOH�0DXFODLU��
Notes sur l’Idée pure��©0HUFXUH�GH�)UDQFHª��WRPR�9,��DQQR�������SS���������)UDQoRLV�
Coulon, Essai de rénovation théâtrale��©0HUFXUH�GH�)UDQFHª��WRPR�9,��DQQR�������
pp. 157-159; Idem, De l’action dans le Drame symbolique��©/D�3OXPHª��DQQR�������
pp. 499-500; Pierre Valin, Le symbole au théâtre��©/¶(UPLWDJHª��YRO�����DQQR�������
pp. 25-29; Henri Mazel, Le Théâtre symboliste��©/¶(UPLWDJHª��YRO�����DQQR�������SS��
152-155.

5 Pierre Quillard, De l’inutilité absolue…��FLW���S������
6 Camille Mauclair, Notes sur un essai…��FLW���SS����������
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tura greca incentrata sull’idea del bello e della razionalità, che aveva 
tramandato l’immagine di una civiltà “serena”. L’opera viene tradotta 
in francese solo nel 19017��FRQ�XQD�QRWD�GL�+HQUL�$OEHUW��¿JXUD�FKLDYH�
nella diffusione del pensiero nietzschiano in Francia, che già intorno 
DO������q�DWWLYR�VXOOH�SDJLQH�GHO�©0HUFXUH�GH�)UDQFHª�QHOOD�VH]LRQH�GL�
letteratura tedesca.

,� OHWWRUL� IUDQFHVL� LQL]LDQR�D� VFRSULUH�1LHW]VFKH�QHO�QRYHPEUH�GHO�
�����FRQ�XQ�DUWLFROR�GL�7KpRGRUH�GH�:\]HZD�QHOOD�©5HYXH�%OHXHª��
intitolato: Frédéric Nietzsche, le dernier métaphysicien. L’articolo pro-
pone degli estratti di Umano troppo umano�H�XQ�EUHYH�ULWUDWWR�GHO�¿OR-
VRIR��1HOOR�VWHVVR�SHULRGR�DQFKH�LO�©%DQTXHWª�H�OD�©5HYXH�%ODQFKHª�
pubblicano frammenti di alcuni suoi scritti. La prima opera pubblicata 
LQ�IUDQFHVH�q�Le cas Wagner GHO�������WUDGRWWD�GD�'DQLHO�+DOpY\�H�5R-
EHUW�'UH\IXV�QHOOD�ULYLVWD�EHOJD�©/D�6RFLpWp�1RXYHOOHª��PROWR�GLIIXVD�
nel milieu SDULJLQR��6HPSUH�QHO������OD�FRQWHVVD�XQJKHUHVH�(PP\�GH�
1pPHWK\��QRWD�FRQ�OR�SVHXGRQLPR�PDVFKLOH�-HDQ�GH�1pWK\��SURSRQH�
una traduzione francese di Also sprach Zarathustra alla casa editrice 
Alcan, PD� LO�SURJHWWR�QRQ�YD� LQ�SRUWR�� ,QWRUQR�DO������+HQUL�$OEHUW�
SURJHWWD�GL�WUDGXUUH�OH�RSHUH�FRPSOHWH�GL�1LHW]VFKH��PD�WUD�YROXPL�DQ-
nunciati e parziali raccolte di estratti���QHVVXQD�GHOOH�TXDOL�FRPSUHQGH�
Die Geburt der Tragödie���ELVRJQHUj�DWWHQGHUH�OD�¿QH�GHO������ In otto-
bre, sotto la direzione di Albert e la traduzione di A.-M. Desrousseaux, 
la Société du Mercure de France pubblica la prima parte di Humain 

trop humain��'D�TXHVWR�PRPHQWR�VLQR�DO�������VHSSXUH�VHJXHQGR�XQ�
ordine cronologico diverso rispetto alla produzione originale, la So-
FLpWp�SXEEOLFD�O¶LQWHUD�RSHUD�GL�1LHW]VFKH�WUDGRWWD�LQ�OLQJXD�IUDQFHVH�GD�

7� )ULHGULFK�1LHW]VFKH��L’Origine de la Tragédie, ou Hellénisme et pessimisme, 
WUDGX]LRQH�GL�-HDQ�0DUQROG�H�-DFTXHV�0RUODQG��3DULV��6RFLpWp�GX�0HUFXUH�GH�)UDQFH��
1901.

�� $OO¶LQL]LR�GHO������+HQUL�$OEHUW�DQQXQFLD�OD�SXEEOLFD]LRQH�SHU�OH�HGL]LRQL�&DO-
PDQQ�/pY\�GHOOD�WUDGX]LRQH�GL�Jenseits von Gut und Böse (gennaio) e della Genea-

logie der Moral (marzo). Il progetto naufraga temporaneamente. Ancora nell’aprile 
GHO������LO�©0HUFXUH�GH�)UDQFHª�DQQXQFLD�OD�SXEEOLFD]LRQH�GHOOH�RSHUH�FRPSOHWH�GL�
1LHW]VFKH�LQ�GRGLFL�YROXPL��1HO�JHQQDLR�GHO������OD�6RFLpWp�GX�©0HUFXUH�GH�)UDQFHª�
pubblica una raccolta di estratti dell’opera nietzschiana realizzata da Henri Albert, 
mentre nel settembre dello stesso anno Alcan ne pubblica un’altra a opera di Henri 
Lichtenberger.
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Henri Albert9��4XHVWR�SLDQR�HGLWRULDOH��FKH�DVVLFXUD�GH¿QLWLYDPHQWH�OD�
GLIIXVLRQH�GHOOH�RSHUH�GL�1LHW]VFKH�LQ�)UDQFLD��VL�VYLOXSSD�TXDQGR�OD�
ULÀHVVLRQH�VLPEROLVWD�VL�q�JLj�FRQVROLGDWD�H�KD�WURYDWR�HVSUHVVLRQH�QHO�
réseau delle petites revues��'DO�������SURSULR�+HQUL�$OEHUW�SXEEOLFD��
su «Mercure de France», «L’Ermitage» e «La Plume», interventi teo-
ULFL�H�WUDGX]LRQL�GL�IUDPPHQWL�GL�RSHUH�GL�1LHW]VFKH��0D�DQFKH�SULPD�
che il progetto editoriale si sviluppasse, le petites revues si erano fatte 
HFR�GHOOD�SHQHWUD]LRQH�GHO�SHQVLHUR�GL�1LHW]VFKH�QHO�WHVVXWR�OHWWHUDULR�
H�DUWLVWLFR�GL�¿QH�2WWRFHQWR��H�GHO�FDPELR�GL�SURVSHWWLYD�FKH�WDOH�SHQ-
siero induceva riguardo all’antichità classica e ai modelli interpretativi 
tradizionale di essa. 

6H�q�YHUR�LQIDWWL�FKH L’Origine de la Tragédie, opera dedicata e “in-
GLUL]]DWD´�D�:DJQHU��DSSDUH�QHO�������D�TXDVL�WUHQW¶DQQL�GDOOD�SXEEOLFD-
]LRQH�WHGHVFD�H�D�FLUFD�GLHFL�GDOOD�SULPD�WUDGX]LRQH�IUDQFHVH�GL�1LHW]-
sche, proprio Le cas Wagner, il clima nietzschiano e wagneriano si era 
LPSRVWR�LQ�TXHVWL�DPELHQWL�SULPD�FKH�IRVVH�DFFHVVLELOH�XQD�FRQRVFHQ]D�
HVWHVD�GHOOH�RSHUH�RULJLQDOL�H�TXDVL�LQGLSHQGHQWHPHQWH�GD�HVVD10. Proprio 
sulle pagine delle petites revues��OD�ULÀHVVLRQH�HVWHWLFD�FKH�GLVFHQGH�GD�
TXHVWR�FOLPD�DYHYD�LQIDWWL�LVSLUDWR�VDJJL�H�SURSRVWH�GUDPPDWXUJLFKH�

Il ritmo del testo

Dell’DFFRJOLHQ]D�LQ�TXHVWL�DPELHQWL�DOOD�SURSRVWD�ZDJQHULDQD come 
XQD�ULYROX]LRQH�GD�SURVHJXLUH�LQ�WHUUD�IUDQFHVH�q�XQ�HVHPSLR�FRQFUHWR�

9� 'LFHPEUH�������Le Crépuscule des idoles; Le Cas Wagner; Nietzsche contra 
Wagner; L’Antechrist; aprile 1900: La généalogie de la morale; gennaio 1901: Le gai 
savoir;�$LQVL�SDUODLW�=DUDWKRXVWUD��8Q�OLYUH�SRXU�WRXV�HW�SRXU�SHUVRQQH; ottobre-no-
vembre 1901: $XURUH��5pÀH[LRQV�VXU�OHV�3UpMXJpV�PRUDX[��¿QH�������L’Origine de 
la Tragédie, ou Hellénisme et pessimisme; ottobre 1902: /H�YR\DJHXU�HW�VRQ�RPEUH��
Opinions et sentences mêlées (Humain trop humain, deuxième partie); luglio 1903: 
La Volonté de Puissance, Essai d’une transmutation de toutes les valeurs (Etudes et 
Fragments); dicembre 1903: 3DU�GHOj�OH�%LHQ�HW�OH�0DO��3UpOXGH�G¶XQH�SKLORVRSKLH�
de l’avenir; novembre 1907: &RQVLGpUDWLRQV�LQDFWXHOOHV��'DYLG�6WUDXVV��GH�O¶XWLOLWp�HW�
des inconvénients des études historiques��������Ecce homo. Suivi des Poésies.

10� 6DUj�$QGUp�*LGH�DG�DIIHUPDUH�FKH�OD�ULFH]LRQH�H�O¶LQÀXHQ]D�GHO�SHQVLHUR�GL�
1LHW]VFKH�QHJOL�DPELHQWL� OHWWHUDUL�H�DUWLVWLFL� IUDQFHVL�GHOO¶HSRFD�ULSRVDYD�SRFR�VXOOD�
conoscenza della sua opera. Vedi André Gide, Prétextes, Paris, Mercure de France, 
1903, p. 163.
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OD�©5HYXH�:DJQpULHQQHª��������������QDWD�FRPH�RUJDQR�GL�GLIIXVLRQH�
GL�:DJQHU�H�GHO�ZDJQHULVPR��H�FKH�KD�¿QLWR�SHU�GLYHQWDUH�OD�WULEXQD�GHO�
PRYLPHQWR�VLPEROLVWD��$QFKH�TXL�WURYLDPR�ULÀHVVLRQL�VXO�WHDWUR�H�WHVWL�
drammatici. I riferimenti a Wagner e al suo progetto teatrale occupano 

XQR�VSD]LR�QRWHYROH�LQ�TXHVWH�ULYLVWH��DQFKH�VH�LO�FRPSRVLWRUH�WHGHVFR�
agisce sulle personalità dei simbolisti più come un’atmosfera, un oriz-

zonte di valori estetici, che come una fonte. Le sperimentazioni dei 

VLPEROLVWL�LQIDWWL��DQFKH�TXDQGR�JXDUGDQR�DO�WHDWUR��VL�LQFHQWUDQR�SULQ-

cipalmente sulla ricerca della musicalità del verso, sull’utilizzo di temi 

e soggetti mitologici, leggendari, onirici, piuttosto che sullo sviluppo 

GHO�UDSSRUWR�LGHQWLWDULR�WUD�7HPSR�H�0XVLFD��YHUR�QRGR�VLJQL¿FDQWH�GHO�
GUDPPD�ZDJQHULDQR��/D�PXVLFDOLWj�GHO�YHUVR�QRQ�q�XQ�GHWWDJOLR�VROR�
VWLOLVWLFR�VH�DSSOLFDWR�D�XQD�SRHVLD�SHQVDWD�SHU�LO�WHDWUR��1H�GHWHUPLQD�LO�
ritmo, e diventa l’RVVDWXUD�GL�XQD�VFHQD�FKH�UL¿XWD�OD�UDSSUHVHQWD]LRQH�
GHOOD� UHDOWj� YLVLELOH��Ê� FLz� D� FXL� VL� ULIHULVFH�1LHW]VFKH� TXDQGR�� VSLH-
gando il canto popolare, parla di un «linguaggio teso al massimo per 
imitare la musica»11:

&RQ�FLz�DEELDPR�GHWHUPLQDWR�O’unico rapporto possibile fra poesia e musi-

ca, fra parola e suono: la parola, l’immagine, il concetto cercano un’espressione 

DQDORJD� DOOD�PXVLFD� H� VXELVFRQR� SRL� LQ� Vp� OD� YLROHQ]D� GHOOD�PXVLFD�� ,Q� TXHVWR�
senso possiamo distinguere nella storia linguistica del popolo greco due correnti 

principali, a seconda che la lingua imiti il mondo dell’apparenza e delle immagini 

o il mondo della musica12.

L’LGHD�GL�XQD�SDUROD�FKH�LPLWD�LO�PRQGR�GHOOD�PXVLFD�SXz�VSLHJDUH�
il percorso di ricerca messo in atto dai simbolisti allorché, spostando 

la loro urgenza dalla poesia al teatro, realizzano che la musicalità del 

verso deve trasformarsi nel ritmo della parola “detta”. Il ritmo del ver-

so diventa, nel teatro simbolista, l’unica voce possibile di personaggi 

universali, e il terreno in cui si incontrano il poeta e l’attore.

1H�VFULYH��VX�©/D�5HYXH�G¶$UW�'UDPDWLTXHª��*XVWDYH�.DKQ�

[…] nous voulons le droit à toute la liberté au théâtre, liberté dans le scéna-

ULR��OH�PRGH�HW�OH�WHUUDLQ�GHV�LGpHV��OD�WUDGXFWLRQ�U\WKPLTXH�GH�O¶LGpH��HW�WRXV�OHV�

11� )ULHGULFK�1LHW]VFKH��/D�QDVFLWD�GHOOD�WUDJHGLD��RYYHUR�*UHFLWj�H�SHVVLPLVPR, 

0LODQR��$GHOSKL��������H�VXFFHVVLYH���S������,O�FRUVLYR�q�GHO�WHVWR�
12 Ibidem.
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PR\HQV�GH�PDFKLQHV�HW�GH�GpFRU�SRXU�DGMXYHU�QRWUH�WLVVX�PpORGLTXH�GH�SKUDVHV�HW�
OD�SRVLWLRQ�SODVWLTXH�GH�QRV�SHQVpHV��>«@�/¶HVVHQWLHO�PrPH�GH�OD�UpIRUPH�VHUDLW�GH�
IDLUH�HQWHQGUH�GHV�YRL[�U\WKPDQW�HW�DOOLWpUDQW�OHXUV�VHQVDWLRQV��VH�SDUODQW�OHV�XQHV�
DX[�DXWUHV��QRQ�SOXV�G¶DSUqV�OHV�SUREDELOLWpV�GH�OD�YLH��PDLV�G¶DSUqV�OHV�LQWHQWLRQV�
GH�OHXUV�HVVHQFHV��$WWULEXHU�j�FKDTXH�SHUVRQQDJH�XQ�WKqPH�VRQRUH�TXDVL�PXVLFDO��
YDULHU� VHV� WKqPHV�HQ� U\WKPHV�GH�VWURSKHV�j� OXL�DGKpUHQWHV�HW�SURSUHV�j� OH� IDLUH�
UHFRQQDvWUH��FRQVWLWXHUDLW�DXWRXU�GX�VXMHW�GX�GUDPH�XQH�DWPRVSKqUH�GH�VRQRULWp�
HQFRUH�LQpGLWH��/D�GLFWLRQ�GHV�VWURSKHV�O\ULTXHV�LPSRVDQW�DX�FRPpGLHQ�GHV�JHVWHV�
GLIIpUHQWV�GX�GUDPH�RUGLQDLUH��QRXV�REWLHQGURQV�XQH�QRXYHDXWp�GDQV�OD�SODVWLTXH�
GHV�VFqQHV��OD�FRPELQDLVRQ�GHV�WKqPHV�LQLWLDX[�HQ�VWURSKHV�GRXEOHV�RX�WULSOHV�V\Q-
thétisant deux ou trois personnages donnerait des accords de voix imprévus. […] 
4XDQW�DX�FKRL[�GX�VXMHW��SXLVTXH�OH�GUDPH�Q¶HVW�TXH�OD�PLVH�HQ�°XYUH�¿JXUDWLYH�
G¶LGpHV�DJLVVDQWHV��LO�DSSHUW��SDU�Gp¿QLWLRQ��TXH�WRXWH�LGpH�TX¶RQ�SHXW�IDLUH�DJLU�HVW�
VXMHW�GH�GUDPH��TXDQW�DX�WHPSV��DX[�FLUFRQVWDQFHV��DX[�FRQVWUXFWLRQV�GH�GpFRUV�
UpHOV�RX�LPDJLQpV��HOOHV�VRQW�WRXWHV�SRVVLEOHV��>«@�MH�OH�UpSqWH�HQ�PH�UpVXPDQW��
O¶XQLWp�GH�FH�GUDPH�VHUDLW�OD�PLVH�HQ�IUHVTXHV�G¶LGpHV�WUDGXLWHV�SDU�WRXW�OH�FRQWRXU�
VRQRUH�HW�O¶DSSDUHQFH�KLpUDWLTXH�TXH�OD�VWURSKH�OLEUH�SHXW�OHXU�GRQQHU13.

Kahn, grande promotore del verso libero che diventa una pratica 
condivisa, appartiene al gruppo di giovani poeti raggruppati intorno 
DOOD�¿JXUD�DVFHWLFD�GL�0DOODUPp�QHL�VXRL�Mardis prima, nelle Soirées de 
«La Plume» e nei Mercredis de «L’Ermitage» poi. Henri de Régnier, 
3LHUUH�/RX¹V��$QGUp�*LGH��3DXO�9DOHU\��eGRXDUG�'XMDUGLQ��7KpRGRUH�GH�
:\]HZD��$OEHUW�6DPDLQ��0DUFHO�6FKZRE��$OEHUW�0RFNHO��Sono alcuni 
dei nomi rappresentativi che animano le petites revues, luoghi di incon-
tro e di invenzione letteraria che sembrano «matérialise(r) la notion de 
UpVHDX��QRWLRQ�SOXV�SUpFLVH�TXH�FHOOH�GH�JpQpUDWLRQ�OLWWpUDLUH�TXL�DPDO-
JDPH�OHV�LQGLYLGXV��VDQV�DXWUH�MXVWL¿FDWLRQ�TXH�OD�FRQWHPSRUDQpLWpª14. 
Questi poeti prendono una posizione di aperto contrasto nei confronti 
dei critici letterari e teatrali della grande presse, e condividono un ide-
alismo estetizzante e antiborghese:

13 Gustave Kahn, Un théâtre de l’avenir…, cit., pp. 342, 346-347.
14� 0DULH�ÊYH�7KpUHQW\��Une invasion de jeunes gens sans passé, au croisement 

du paradigme éditorial et de la posture générationnelle, «Génération Musset, Ro-
mantisme», n. 147, 2010/1, p. 43, citato in Anne Pellois, 3HWLWHV�UHYXHV�G¶j�F{Wp��GHV�
DI¿QLWpV�pOHFWLYHV�DX[�SURMHFWLRQV�LGpDOHV, in «Médias 19» [En ligne], Publications, 
2OLYLHU�%DUD�HW�0DULH�ÊYH�7KpUHQW\��GLU����Presse et scène au XIXe siècle, Relais mé-
diatiques des phénomènes dramatiques��PLV�j�MRXU�OH���������������http://www.me-
GLDV���RUJ�LQGH[�SKS"LG ����>.
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>«@�F¶HVW�GDQV�OD�VHFRQGH�PRLWLp�GX�VLqFOH�VXUWRXW�TXH�O¶DUW�GHYLHQW�XQH�PR-
UDOH�� XQH� UHOLJLRQ�� XQH�PpWDSK\VLTXH�� >«@�2Q� GpQLH� WRXWH� YDOHXU� DUWLVWLTXH� DX�
QDWXUDOLVPH�SDUFH�TX¶LO� QH�SUpWHQG�TX¶j� O¶H[DFWLWXGH�GRFXPHQWDLUH��2Q� DI¿UPH�
TXH� O¶DUW�HVW�QpFHVVDLUHPHQW� LGpDOLVWH�� >«@�&HW� LGpDOLVPH�H[SOLTXH�HW� MXVWL¿H� OH�
SHQFKDQW�DX�UrYH�HW�DX�VXEMHFWLYLVPH�� LO�H[SOLTXH�DXVVL� OHV�H[LJHQFHV�PpWDSK\-
VLTXHV�GH�O¶DUW15.

Il soggettivismo che il movimento simbolista ha ereditato dal ro-
manticismo, se inizialmente si caratterizza per una separazione totale 
tra la vita e l’arte, in seguito propone una riconciliazione col mondo 
circostante attraverso l’ideale della rivolta anarchica. «La Plume» ad 
HVHPSLR�FRQVDFUD�DOO¶DQDUFKLD�XQ�QXPHUR� VSHFLDOH� �PDJJLR�������� H�
DQFKH�©/¶(UPLWDJHª�VL� VFKLHUD�DSHUWDPHQWH� LQ� IDYRUH�GL�TXHVWD�SRVL-
zione. Sotto la doppia tensione di rinnovamento, sovversione e scontro 
generazionale da un lato e recupero dell’antichità dall’altro, le petites 
revues� VL�SRQJRQR�GXQTXH�FRPH�DYDPSRVWL� OHWWHUDUL�GL� ULÀHVVLRQL�DO-
ODFFLDWH�DOOH�LVWDQ]H�VRFLDOL��H�DOOD�SUDWLFD�GHO�WHDWUR��,Q�TXHVWR�VHQVR�LO�
modello del teatro greco connota la visione di un teatro a venire sotto 
diversi aspetti, che debordano dalla pagina scritta. Ad esempio, il feno-
PHQR�GHOOH�UDSSUHVHQWD]LRQL�GL�GUDPPL�DQWLFKL��FKH�VXO�¿QLUH�GHO�VHFROR�
vede un considerevole sviluppo e culmina con le rappresentazioni delle 
Chorégies d’Orange ������ e del théâtre en plein air nelle arene di 
%p]LHUV��������

(QWUH������HW�������JUkFH�HQ�SDUWLFXOLHU�j�O¶pUXGLWLRQ�DOOHPDQGH��OH�WKpkWUH�
G¶(VFK\OH�FRPPHQFH�j�DFTXpULU�XQH�DXGLHQFH�SOXV�ODUJH�������PDUTXH�OH�GpEXW�
G¶XQH�YpULWDEOH�DGPLUDWLRQ�SRXU�OH�SRqWH�WUDJLTXH��+XJR�V¶HQWKRXVLDVPH�SRXU�XQ�
GUDPDWXUJH�TX¶LO�pULJH�HQ�PRGqOH��LO�SURSRVH�SDU�OD�VXLWH��HQ�������XQH�WUDGXFWLRQ�
libre de l’entrée de Cassandre dans l’Agamemnon��9LJQ\��SRXU�VD�SDUW��HQYLVDJH�
une transposition chrétienne des Euménides16. 

Se nella prima metà dell’Ottocento l’interesse per il teatro antico 
FRQÀXLVFH�QHOOD�SURGX]LRQH�GL�QXPHURVH�QXRYH�WUDGX]LRQL�GHO�UHSHUWR-
ULR�WUDJLFR��QHOOD�VHFRQGD�PHWj�GHO�VHFROR�D�TXHVWD�SUDWLFD�VL�DI¿DQFD�

15 Michel Décaudin, La crise des valeurs symbolistes. Vingt ans de poésie fran-
çaise 1895-1914, Toulouse, Éditions Privat, 1960, p. 19.

16 Pascale Alexandre, Traduction et création chez Paul Claudel. L’Orestie, Pa-
ris, H. Champion, 1997, pp. 40-41.
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anche l’interesse per il teatro greco nella sua materialità, ovvero nelle 
sue funzioni e nelle sue condizioni di rappresentazione.

(Q������� O¶H[SRVLWLRQ�GH�3DULV�SUpVHQWH�XQH�UHFRQVWLWXWLRQ�GX�GpFRU�DUFKL-
WHFWXUDO�HW�GH�OD�PLVH�HQ�VFqQH�DQWLTXHV��(Q�MDQYLHU�������O¶2SpUD�RIIUH�HQ�VSHF-
tacle une Histoire du théâtre, illustrée par une version écourtée de l’Agamemnon 
G¶(VFK\OH��PLVH�HQ�YHUV�SDU�+HQUL�GH�%RUQLHU�VXU�XQH�PXVLTXH�GH�&��GH�6LYU\�>«@��
Le théâtre en plein air tente aussi de revenir aux formes originelles de la tragédie 
DYHF�O¶RUFKHVWLTXH��OHV�GDQVHV�JUHFTXHV�G¶Alceste et d’Orphée de Gluck (données 
j�2UDQJH�HQ�������V¶LQVFULYHQW�ELHQ�GDQV�FHWWH�SHUVSHFWLYH��'H�PrPH��OH�GpFRU�
grandiose du Prométhée�GH�-��/RUUDLQ�HW�)��+pUROG��%p]LHUV��������FRPSRUWH�XQH�
VFqQH��XQH�DYDQW�VFqQH��pTXLYDOHQW�GX�proskenion) et une orchestra, réservée aux 
danses et aux évolutions du chœur17.

Le rappresentazioni di Orange e Béziers costituiscono uno degli 
HVLWL� FXL� DSSURGD� OD� ULÀHVVLRQH� JHQHUDOH� VXO� WHDWUR� DQWLFR� H� IDQQR� GD�
contraltare alla speculazione e all’utopia simbolista sulla smaterializ-
zazione del luogo teatrale����,O�SDUDOOHOR�LVWLWXLWR�WUD�TXHVWL�GXH�OXRJKL�H�
%D\UHXWK19 testimonia la portata e l’impatto che la rêverie wagneriana 
ha prodotto sull’ambiente letterario e teatrale francese:

Les tragédies montées à l’Odéon ou dans le théâtre romain correspondent à 
OD�Gp¿QLWLRQ�ZDJQpULHQQH�GH�O¶RSpUD�FRPPH�GUDPH�PXVLFDO��FRQoX�VXU�OH�PRGqOH�
GX�GUDPH�DQWLTXH��OD�PXVLTXH��TXL�V¶DGUHVVH�DX�VHQWLPHQW��GRLW�\�IXVLRQQHU�DYHF�OD�
SRpVLH�TXL��SDU�OH�ELDLV�GX�ODQJDJH��V¶DGUHVVH�j�O¶HVSULW��:DJQHU�LQVLVWH�VXU�O¶LPSRU-
WDQFH�GX�P\WKH�TXL�FRQVWLWXH�OD�PDWLqUH�LGpDOH�GX�SRqWH��&HV�WKpRULHV��SUpVHQWpHV�
en France dans l’ouvrage d’Edouard Schuré, Le drame musical ��������VpGXLVHQW�
OH�V\PEROLVPH�IUDQoDLV��/D�SDUXWLRQ�GH�La Revue Wagnérienne�HQ�IpYULHU������
FRQVDFUH�O¶LQÀXHQFH�ZDJQpULHQQH�HQ�)UDQFH20.

0DOODUPp�q�XQR�GHL�SULPL�DQLPDWRUL�GHOOD�©5HYXH�:DJQpULHQQHª�H�
LQ�TXHVWR�FOLPD�HODERUD�HG�HVSRQH�DL�VXRL�GLVFHSROL�OD�VXD�FRQFH]LRQH�
del Dramma ideale, ispirata dal dramma wagneriano. Orbitano intorno 

17 Ivi, p. 51.
�� Cfr. Anne Pellois, 'X�WKpkWUH�QXOOH�SDUW�VLWXp�j�OD�FDWKpGUDOH�GH�O¶DYHQLU��XWR-

pies de théâtre entre deux siècles��©$J{Qª�>(Q�OLJQH@� Dossiers, n. 3, 2010: Utopies de 
la scène, scènes de l’’utopie, Réinventer le cercle��PLV�j�MRXU�OH���������������http://
DJRQ�HQV�O\RQ�IU�LQGH[�SKS"LG ����>.

19 Pascale Alexandre, Traduction et création chez Paul Claudel..., cit., p. 47.
20 Ivi, p. 53.



LE PRIME OPERE TEATRALI DI PAUL CLAUDEL (1890-1912) 343

DOOD�ULYLVWD�H�DOOD�¿JXUD�GHO�Maître giovani esponenti del simbolismo 
FRPH�5HQp�*KLO��3LHUUH�4XLOODUG��:\]HZD�H�-RVpSKLQ�3pODGDQ��3URSULR�
le sâr Péladan nel 1903 mette in scena a Orange Œdipe et le Sphinx, 
FKH�VHFRQGR�3DVFDOH�$OH[DQGUH�FRVWLWXLVFH�LO�WHQWDWLYR�SL��VLJQL¿FDWLYR�
QHOO¶DPELWR�GHOOH�UDSSUHVHQWD]LRQL�GL�GUDPPL�DQWLFKL�LQ�TXHO�SHULRGR�

Cette tragédie en trois actes, conçue pour précéder Œdipe Roi, est censée res-
WLWXHU�OH�SOXV�¿GqOHPHQW�SRVVLEOH�XQH�WUDJpGLH�SHUGXH��/H�GUDPH�PHW�HQ�VFqQH�OHV�
pSLVRGHV�SUpOXGDQW�j�OD�SLqFH�GH�6RSKRFOH��>«@��0DLV�3pODGDQ�QH�VH�FRQWHQWH�SDV�
G¶HPSUXQWHU�VRQ�VXMHW�j�OD�P\WKRORJLH��,O�VXLW�GH�SUqV�OH�PRGqOH�IRUPHO�GX�GUDPH�
DQWLTXH��,O�UHFRXUW�DX[�VWURSKHV�O\ULTXHV��SDU�H[HPSOH�ORUVTXH�-RFDVWH�SOHXUH�OD�
PRUW�GX�URL��DX�GLDORJXH�HQWUH�OH�FRU\SKpH�HW�XQ�SHUVRQQDJH��OH�JUDQG�SUrWUH��7L-
UpVLDV��-RFDVWH���j�O¶LQWHUYHQWLRQ�GX�FK°XU��j�O¶DFWH�,,,��VFqQH����GHV�VWURSKHV�DOWHU-
QpHV�VRQW�UpFLWpHV�SDU�XQ�FKRUHXWH�IXQqEUH�HW�SDU�XQ�FKRUHXWH�WULRPSKDO���(Q¿Q��LO�
JUHIIH�VXU�OH�WH[WH�PXVLTXH�HW�GDQVH�LQVSLUpHV�GH�O¶DQWLTXLWp��/D�À�WH�DFFRPSDJQH�
les évolutions du chœur. La diction des acteurs, proche de la psalmodie, se situe 
HQWUH�OD�GpFODPDWLRQ�HW�OH�FKDQW��WDQGLV�TXH�OHV�JHVWHV�WLHQQHQW�GH�OD�GDQVH�HW�GH�OD�
SDQWRPLPH��&¶HVW�ELHQ�XQH�UpDOLWp�DQWLTXH�±�HQFRUH�DVVH]�PDO�FRQQXH�±�TXH�O¶RQ�
HVVDLH�DLQVL�GH�UHFRPSRVHU�VXU�VFqQH21.

1HOOD�UDSSUHVHQWD]LRQH�GL�3pODGDQ��D�GLIIHUHQ]D�GHOOH�DOWUH�PHVVH�LQ�
scena di drammi antichi, la musica non agisce da semplice accompa-
gnamento al dramma22��LQ�TXDQWR�ULWPR�WRFFD�GLYHUVL�DVSHWWL�GHO�QXFOHR�
rappresentativo, dalle evoluzioni del coro alla gestualità e alla recita-
zione (dizione) degli attori. 

$�SDUWLUH�GDO������DQFKH�&ODXGHO�VL�DJJLXQJH�DO�FHQDFROR�GHL�IHGHOL�
di Mallarmé.

La pubblicazione di Tête d’Or 

$OOD�¿QH�GHO������YLHQH�SXEEOLFDWR��LQ�IRUPD�DQRQLPD�H�LQ�WLUD-
tura limitata di cento esemplari, Tête d’Or, prima opera teatrale di 
Paul Claudel. (GPRQG�%DLOO\��GLUHWWRUH�GHOOD�/LEUDLULH�GH�O¶$UW�,QGp-

21 Ivi, p. 51. 
22 Ivi�� S�� ���� ©'qV� ORUV�� OD� TXDVL�WRWDOLWp� GHV� GUDPHV� RQW� XQ� DFFRPSDJQHPHQW�

musical: Les Perses� G¶(VFK\OH� �2GpRQ�� ������PXVLTXH� GH�;DYLHU�/HURX[�� HWF«ª��
8Q�DOWUR�HVHPSLR�q�OD�UDSSUHVHQWD]LRQH�GH�Les Erinnyes di Leconte de Lisle messo in 
PXVLFD�GD�0DVVHQHW�QHO������
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pendant, la dà alle stampe; «Mauclair, soutenu dans cette initiative 
par Marcel Schwob, se prodigua alors pour faire circuler l’ouvrage 
SDUPL� OHV� pFULYDLQV� HW� OHV� KRPPHV�GH� OHWWUHV� TXL� JUDYLWDLHQW� DXWRXU�
GHV�SHWLWHV�UHYXHV�V\PEROLVWHV��FKH]�OHVTXHOV�Tête d’Or remporta un 
VXFFqV�FRQVLGpUDEOHª23. Le reazioni che l’opera suscita nei cenacoli 
simbolisti consacrano l’ingresso nel mondo letterario del giovane po-
eta-drammaturgo24. 

I primi a mostrare entusiasmo per Tête d’Or sono Maurice Ma-
eterlinck, Albert Mockel e Henri de Régnier. Il drammaturgo belga, 
il cui nome ha da poco raggiunto una certa risonanza in seguito alla 
pubblicazione de La Princesse Maleine��LO����GLFHPEUH������VFULYH�D�
Claudel:

Vous êtes entré dans ma maison comme une horrible tempête! J’ai parcouru 
bien des littératures, mais je ne me souviens pas d’avoir lu livre plus extraordi-
QDLUH�HW�SOXV�GpURXWDQW�TXH�OH�Y{WUH��-H�FURLV�DYRLU�/pYLDWKDQ�GDQV�PD�FKDPEUH��
Êtes-vous le comte de Lautréamont ressuscité? et Tête d’Or est-elle la tragédie de 
Maldoror? Il faudra me pardonner cette lettre. Vous m’avez donné tant de coups 
GH�PDUWHDX�VXU�OD�WrWH��HW�MH�VXLV�HQFRUH�WRXW�DEDVRXUGL�FRPPH�XQ�SORQJHXU�DWWDTXp�
SDU�XQ�UHTXLQ�HW�MH�UHQGV�YRV�PHUYHLOOHXVHV�LPDJHV�SDU�OHV�RUHLOOHV��SDU�OD�ERXFKH�
HW�SDU�OH�QH]��,O�\�D�GHV�PRPHQWV�R��MH�YRXV�YRLV�DX�IRQG�G¶XQ�FDEDQRQ�PDWHODV-
sé, et puis vous faites un petit mouvement, vous dites un petit mot suivi d’un tel 
WRUUHQW�GH�SHWLWV�PRWV�PLUDFXOHX[�TXH�YRXV�P¶DSSDUDLVVH]�VXELWHPHQW�FRPPH�OH�
SOXV�JUDQG�SRqWH�GH�OD�WHUUH��4XH�IDXW�LO�FURLUH�HW�j�TXRL�IDXW�LO�V¶HQ�WHQLU"�-H�QH�
PH�SRVVqGH�SDV�HQFRUH��>«@�-H�YRXGUDLV�YRXV�SDUOHU�IURLGHPHQW��PDLV�MH�VXLV�WURS�
WURXEOp�HW�MH�WUHPEOH�FRPPH�GHYDQW�XQH�DSSDULWLRQ��(W�F¶HVW�YUDL�FH�TXH�MH�YLHQV�
GH�GLUH��-H�SHQVH�TXH�SUHVTXH�WRXV�YRXV�SUHQGURQW�SRXU�XQ�IRX��VLPSOHPHQW��3RXU�
moi, je ne suis ni assez grand ni assez fort pour croire tout à fait, mais je com-
PHQFH�j�FURLUH�TXH�F¶HVW�OH�JpQLH�VRXV�OD�IRUPH�OD�SOXV�LUUpFXVDEOH�TX¶LO�DLW�MDPDLV�
UHYrWXH��-H�YHX[�DWWHQGUH�TXHOTXHV�MRXUV�HQFRUH�MXVTX¶j�FH�TXH�MH�VRLV�XQ�SHX�SOXV�
FDOPH��FDU�MH�Q¶\�YRLV�OLWWpUDOHPHQW�SOXV«25

23 Simonetta Valenti, L’héritage symboliste dans «Tête d’Or» (1889) de Paul 
Claudel, «L’analisi linguistica e letteraria», n. 13, 2005, p. 236.

24 Cfr. «Tête d’Or» et les débuts littéraires in «Cahiers Paul Claudel 1», Paris, 
Gallimard, 1959. Prima di Tête d’Or Claudel aveva scritto alcuni testi poetici, come 
Printemps�FKH�LQYLz�D�0DOODUPp�H�FKH�JOL�YDOVH�OD�SRVVLELOLWj�GL�HVVHUH�ULFHYXWR�GDO�
Maître QHO������� H� WHQWDWR�XQ�SULPR�DSSURFFLR� DOOD�GUDPPDWXUJLD� FRQ�L’Endormie 
������FLUFD��H�Fragment d’un drame���������

25 «Tête d’Or» et les débuts littéraires��FLW���SS����������
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1HO�JHQQDLR������JOL�VFULYH��DOWHUQDQGR�FRPSOLPHQWL�D�TXDOFKH�FUL-
WLFD��$OEHUW�0RFNHO��FKH�KD� ULFHYXWR� OR�©VWUDRUGLQDULR�H� LQTXLHWDQWHª�
OLEUR�GD�0DHWHUOLQFN�H�D�TXHVWL�KD�VROOHFLWDWR�XQD�UHFHQVLRQH�SHU�©/D�
Wallonie», giovane rivista belga:

Mais revenons à cet extraordinaire empire où vous avez remué vos foules. 
0HV�SUHPLqUHV�SKUDVHV�YRXV�RQW�SHXW�rWUH�IDLW�VXSSRVHU�TXH�M¶DGPLUH�YRWUH�°XYUH�
d’un bout à l’autre. Ce n’est pas tout à fait exact, je vous ai en trop haute estime, 
Tête d’Or�P¶D�WURS�ERXOHYHUVp�SRXU�TXH�MH�QH�YRXV�GLVH�SDV�PD�SHQVpH�DYHF�IUDQ-
FKLVH��9RXV�Q¶rWHV� SDV� GH� FHX[�TXH�SHXYHQW� VDWLVIDLUH� OHV� pORJHV� ODQFpV� DX�JUp�
GX�YHQW�TXL�SDVVH��>«@�&H�TXL�P¶D�IURLVVp�G¶DERUG��F¶HVW�O¶LPLWDWLRQ�GHV�IRUPHV�
HVFK\OpHQQHV��«FHOOH�GX�GUDPH�VKDNHVSHDULHQ��'H�SOXV��MH�VXLV�WUqV�VRXYHQW�DU-
UrWp�SDU�GHV�SKUDVHV�TXH�MH�QH�FRPSUHQGV�SDV«�HW�MH�Q¶DL�SDV�VDLVL�OD�GLVSRVLWLRQ�
W\SRJUDSKLTXH��>«@�'H�OD�JUDQGHXU��F¶HVW�YUDLPHQW�FH�TXL�GRPLQH�Tête d’Or. […] 
-H�QH�SXLV�DVVH]�P¶pPHUYHLOOHU�GH�YRWUH�FRQFHSWLRQ�GH�O¶KRPPH�TXL�FRPPDQGH��
YRXV�DYH]�pWRQQDPPHQW�LOOXPLQp�XQH�¿JXUH�GH�FKHI«26

Henri de Régnier riceve Tête d’Or dallo stesso Claudel. In una 
OHWWHUD�GHO�SULPR�JHQQDLR�GHO������JOL�FRPXQLFD�OD�VXD�DPPLUD]LRQH�
per il coraggio di cercare il rinnovamento della drammaturgia contem-
poranea:

([FXVH]�PRL�G¶DYRLU�PLV�DXVVL�ORQJWHPSV�j�YRXV�UHPHUFLHU�TXH�YRXV�D\H]�
ELHQ�YRXOX�P¶HQYR\HU�XQ�H[HPSODLUH�GH�YRWUH�GUDPH��,O�P¶D�LQWpUHVVp�H[WUrPH-
PHQW� HW� FHUWHV� DXWDQW�TX¶DXFXQH�°XYUH� FRQWHPSRUDLQH�HW� MH�P¶\� VXLV�YUDLPHQW�
SDVVLRQQp��PDLV�YRXV�rWHV�TXHOTX¶XQ�G¶DVVH]�RULJLQDO�SRXU�DGPHWWUH�TXH�OH�JR�W�
TXH� M¶DL� SRXU� YRWUH�°XYUH� VH� WHPSqUH� GH� FHUWDLQHV� UHVWULFWLRQV�� -¶HVSqUH� TXDQG�
j’aurai le plaisir de vous rencontrer pouvoir vous interroger sur certains détails 
d’exécution dont le sens réel ne m’est point assez clairement apparu à mon gré. 
-H�FURLV�TXH�YRXV�rWHV�DSSHOp�j�DPHQHU�GH�KDXWHV�SHUWXUEDWLRQV�GDQV� OH� WKpkWUH�
FRQWHPSRUDLQ�HW�OD�WHQWDWLYH�TXH�YRXV�DYH]�IDLWH�HVW�G¶XQ�LQWpUrW�WUqV�JUDQG27.

La composizione di Tête d’Or, WHUPLQDWD�QHO�������q�VWDWD�TXDVL�
universalmente considerata dai contemporanei di Claudel e dagli stu-
diosi interessati alla sua opera come l’espressione del combat spirituel 
che il giovane poeta ha condotto prima di consegnare la propria anima 
nelle mani della Chiesa e della religione cattolica. Questo percorso ha 

26 Ivi, p. 139.
27 Ivi, pp.142-143.
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RULJLQH�TXDQGR�LO�JLRYDQH�&ODXGHO�V¶LPEDWWH�QHOOH�Illuminations di Rim-
baud apparse nella rivista «La Vogue» nel numero di maggio-giugno 
GHO�������SRL�LQ�Une saison en enfer, la cui lettura gli avrebbe suggerito 
di trasporre il proprio dramma spirituale nella dimensione allegorica 
GL�HSRSHD�JXHUUHVFD�TXDO�q�Tête d’Or��7URYDQR�IRUPD�LQ�TXHVW’opera 
molte delle istanze che animano i Mardis letterari di Mallarmé, a cui 
Claudel partecipa insieme alla schiera di altri giovani simbolisti e wa-
gnériens��6L�SHUFHSLVFH�O¶DWPRVIHUD�FDULFD�GL�WHQVLRQH�H�DQJRVFLD�¿JOLD�
GHOOD�FULVL�PRUDOH�H�SROLWLFD�FKH�YLYHYD�OD�)UDQFLD�LQ�TXHJOL�DQQL�H�O¶RP-
EUD�GHO�PRGHOOR� WHDWUDOH�ZDJQHULDQR��1XPHURVL� VRQR� L� ULIHULPHQWL� DO 
Ring��LO�EDWWHVLPR�VDQJXLQRVR�GL�&pEqV�FKH�WURYLDPR�QHOOD�SULPD�SDUWH�
di Tête d’Or, paragonabile al patto di sangue tra Sigfrido e Gunther nel 
Crepuscolo degli dei��R�OD�PRUWH�¿QDOH�GL�6LPRQ�$JQHO�H�GHOOD�3ULQFL-
SHVVD��LVSLUDWD�FRQ�PROWD�SUREDELOLWj�D�TXHOOD�GL�6LJIULGR�H�%UXQLOGH��.

Questa combinazione di rinascita di uno spiritualismo, mistico e 
UHOLJLRVR��G¶LGHDOLVPR�H�GL�YHQHUD]LRQH�SHU�OD�¿JXUD�GL�:DJQHU��GL�FXL�
Tête d’Or sembra essere il prodotto, viene ribadita da Michel Lioure:

3RqWHV�HW�SHQVHXUV�VRQW�IULDQGV�GX�©0\VWqUHª��R��LOV�YRLHQW� OD�©UHYDQFKHª�
DWWHQGXH� GH� ©O¶HVSULW� P\VWLTXHª� KXPLOLp� SDU� ©O¶HVSULW� VFLHQWL¿TXHª�� Tête d’Or 
DSSDUDvW�DORUV�FRPPH�XQ�HIIHW�GH�FH�©QRXYHDX�P\VWLFLVPHª�HQ�IDYHXU�GDQV� OHV�
PLOLHX[�OLWWpUDLUHV�HW�DUWLVWLTXHV��&HV�DUGHXUV�P\VWLTXHV�pWDLHQW�HQFRUH�DWWLVpHV�SDU�
la «wagnéromanie», dont Daudet attribuait le triomphe à la «réaction» contre un 
PDWpULDOLVPH�RSSUHVVDQW��GDQV�OD�©PpWDSK\VLTXH�HPEUXPpHª�GX�0DvWUH��XQH�MHX-
nesse idéaliste espérait découvrir «une fenêtre ouverte sur l’air pur»29.

/D�SXEEOLFD]LRQH�GHO�GUDPPD�q�SHUFHSLWD�GDOO’ambiente simbolista 
come una nascita, la concretizzazione di teorie, istanze e suggestioni, 
il punto d’arrivo di una ricerca letteraria e il segno dell’avvento di un 
nuovo teatro.

1HO�JHQQDLR�GHO������q�OD�YRFH�GHO�Maître Mallarmé a battezzare 
Claudel: «Le Théâtre, certes, est en vous. Un développement du geste 
GHV� KpURV� DFFRPSDJQH�P\VWpULHX[� FH� U\WKPH�� G¶LQVWLQFW� VL� YUDL�� SDU�

�� Pascale Alexandre-Bergues in Paul Claudel, Théâtre, a cura di Didier 
$OH[DQGUH�H�0LFKHO�$XWUDQG�� WRPR�,��3DULV��%LEOLRWKqTXH�GH� OD�3OpLDGH��*DOOLPDUG��
2011, p. 1376.

29 Michel Lioure, «Tête d’Or» de Paul Claudel. Introduction, inédits, variantes 
et notes��3DULV��/HV�%HOOHV�/HWWUHV��������S�����
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YRXV�WURXYp��PRUDO�DXWDQW�TXH�G¶RUHLOOH��OHTXHO�FRPPDQGH�O¶LPDJLQDLUH�
spectacle»30. In effetti Tête d’Or possiede anche molte delle caratteri-
stiche che Mallarmé profetizzava nella sua concezione teatrale e che 
LGHQWL¿FDYD�QHOOD�Tragédie de la Nature:

&¶HVW�TXH� OD� WUDJpGLH�GH� OD�QDWXUH�HVW�G¶DERUG�HW�DYDQW� WRXW� OD� WUDJpGLH�HV-
sentielle de l’homme éternel. Mallarmé a trouvé en effet, dans la tragédie de la 
QDWXUH�� OH� OLHX� GH� QDLVVDQFH� RX� OH�P\WKH� IRQGDWHXU� GH� O¶KXPDQLWp�� HQ� WRXW� TXH�
FHWWH�KXPDQLWp�VH�Gp¿QLW�SDU�OD�SHUFHSWLRQ�G¶XQ�P\VWqUH�HVVHQWLHO��FHOXL�GH�O¶rWUH�
FRQIURQWp�DX�QpDQW�>«@�/HV�IDVWHV�TXDVL�OLWXUJLTXHV�GX�FRXFKDQW�HW�GH�O¶DXWRPQH��
pour le spectateur du théâtre de nuées ont donc, comme la messe, une double 
fonction de mémorial et de célébration, mémorial de la passion de l’homme ins-
crite dans la tragédie solaire et célébration de sa divinité31.

L’azione drammatica dell’opera di Claudel affronta la vicenda di 
un giovane, Simon Agnel, che alle prese con il mistero dell’esistenza 
decide di abbandonare i dubbi adolescenziali e di agire diventando il 
comandante «Tête d’Or». Questo incontro dell’uomo con l’Assoluto 
FKH�VL�VYROJH�DWWRUQR�D�GXH�QRGL�SULQFLSDOL��TXHOOL�GHOOD�quête e della 
conquête�� KD� FRPH� VIRQGR� XQ� SDHVDJJLR� LQGH¿QLELOH� H� DFFDGH� LQ� XQ�
WHPSR� LPSUHFLVDWR�� FRQ¿JXUDQGRVL�� LQ� OLQHD�FRQ� L�SUHFHWWL�PDOODUPH-
DQL�� FRPH� GUDPPD�PHWD¿VLFR�� ,QROWUH� O¶D]LRQH� UXRWD� HVFOXVLYDPHQWH�
LQ�IXQ]LRQH�GHO�SURWDJRQLVWD��LO�TXDOH�LQFDUQD�O¶XRPR�LQ�JHQHUDOH��FKH�
LQFRQWUD�H�VL�FRQIURQWD�YLD�YLD�FRQ�LO�SHUVRQDJJLR�GL�&pEqV��GHOO¶LPSH-
ratore David e della Principessa, che possono essere interpretati come 
le diverse declinazioni della sua anima32.

La pubblicazione del dramma viene salutata con poche ma precise 
parole (e un po’ di ritardo) da Pierre Quillard sul «Mercure de Fran-

30 Ivi, p. 40.
31 Bertrand Marchal, La Religion de Mallarmé�� 3DULV�� -RVp� &RUWL�� ������ S��

347, in Voir «Tête d’Or»��D�FXUD�GL�'RPLQLTXH�0LOOHW�*LUDUG�H�-RVp�/XLV�'LD]��3D-
ris, Presses de l’Université Paris-Sorbonne, 2006, p. 123. Sul rapporto tra Tête d’Or 
e le drame solaire cfr. Pierre Brunel, Pour une interprétation solarienne de «Tête 
d’Or», in De Claudel à Malraux. Mélanges offert à Michel Autrand, a cura di Pas-
FDOH� $OH[DQGUH�%HUJXHV� H� -HDQ� <YHV�*XpULQ�� %HVDQoRQ�� 3UHVVHV� XQLYHUVLWDLUH� GH�
Franche-Comté, 2004, pp. 135-156.

32 Per un’interpretazione di Tête d’Or come dramma della quête e della conquête 
e della funzione simbolica dei suoi personaggi, si rimanda all’articolo già citato di Si-
monetta Valenti, in particolare alle pp. 240- 247 e 247-259.
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ce» QHO�IHEEUDLR�GHO�������1HOOR�VWHVVR�PHVH�XQ�DUWLFROR�SL��DFFXUDWR�
DSSDUH�VX�©/D�5HYXH�,QGpSHQGDQWHª��SHU� OD�¿UPD�GL�&KDUOHV�+��+LU-
VFK��1HO�OXJOLR�VHJXHQWH�LO�FULWLFR�RODQGHVH�%\YDQFN�SXEEOLFD�VX�©'H�
1HGHUODQGVFKH�6SHFWDWRUª�XQ�DUWLFROR�VXL�GXH�GUDPPL�Tête d’Or e La 
Ville. Inviandolo a Claudel gli promette uno studio più approfondito 
sul movimento di cui riconosce in lui un rappresentante, che appare 
nell’HVWDWH�GHO������VXOOD�ULYLVWD�©'H�*LGVª33. Come riassume Lioure:

%\YDQFN�QH�SRXYDLW�DORUV�IDLUH�pWDW�TXH�GH�O¶HQWKRXVLDVPH�pSURXYp�SDU�GH�
MHXQHV�OHFWHXUV�SRXU�OHVTXHOV�Tête d’Or�pWDLW�FRPPH�©EDQQLqUHª�R��V¶LQVFULYDLW�
leur «devise» et devenait l’objet d’une «mode» ardemment et âprement dis-
FXWpH�SDU�OHV�UDUHV�LQLWLpV��DORUV�TXH�©OD�YLHOOH�JpQpUDWLRQ�HQ�IDLVDLW�GHV�JRUJHV�
FKDXGHVª�HW�QH�YRXODLW�\�GLVFHUQHU�TXH�©GHV�PRWV��GHV�PRWV�HW�HQFRUH�GHV�PRWVª��
«la nouvelle génération» considérait cette œuvre comme «l’aurore du théâtre 
futur»34. 

1HO�FXRUH�GL�XQD�OLQJXD�DQWLFD��OD�WUDGX]LRQH�GHOO’«Agamennone»

1HJOL�VWHVVL�DQQL�GHOOD�GLIIXVLRQH�GL�Tête d’Or, l’opera salutata come 
l’annuncio di un teatro a venire, Claudel traduce la prima tragedia dell’O-
restea di Eschilo, l’Agamennone��D�FXL�ODYRUD�GDO������DO�������/¶LQFRQ-
tro con l’universo arcaico di Eschilo rappresenta un episodio fondamenta-
le della parabola creativa del giovane drammaturgo. Esplorando il corpo 
dell’Agamennone��OD�FXL�WUDGX]LRQH�YLHQH�SXEEOLFDWD�LQ�&LQD�QHO��������
&ODXGHO� LQL]LD�D�IRUJLDUH� OD�SURSULD�VFULWWXUD�GUDPPDWLFD��1HOOD�PHWULFD�
eschilea egli trova la formazione prosodica che stava cercando. Sono nu-
merose infatti le risonanze tra l’opera di Eschilo e i testi drammatici ai 
TXDOL�ODYRUD�LQ�TXHVWR�SHULRGR��Tête d’Or, La Ville e L’Échange35. 

&ODXGHO��FRPH�VL�q�YLVWR��FRQGLYLGH�O¶LQWHUHVVH�SHU�O¶DQWLFKLWj�JUHFD�
e il teatro con il milieu�VLPEROLVWD�IUHTXHQWDWR�D�3DULJL��FRQ�LO�TXDOH�UL-
mane in contatto epistolare anche una volta lasciata la Francia per i suoi 

33� *OL�DUWLFROL�GL�%\YDQFN�VRQR�SXEEOLFDWL�LQ�IUDQFHVH�LQ�Claudel et la Hollande, 
D�FXUD�GL�0DULH�9LFWRLUH�1DQWH��%HVDQoRQ��3RXVVLHU�G¶2U�������

34 Ivi, p. 16. 
35 Pascale Alexandre-Bergues, Claudel traducteur, in «Société Paul Claudel», 

�http://www.paul-claudel.net/oeuvre/traducteur>. Cfr. anche Idem, in Paul Claudel, 
Théâtre��FLW���S��������
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incarichi come diplomatico. Fu Marcel Schwob a suggerire al compagno 
di intraprendere la traduzione de l’Agamennone.�$QFKH� O¶LQÀXHQ]D�GL�
Mallarmé fu decisiva, non tanto per la sua concezione del Dramma nu-
trita di accenti greci e wagneriani più complessa e sfumata rispetto alle 
tendenze dell’epoca36��TXDQWR�SHU� OD� VXD�DWWLYLWj�GL� WUDGXWWRUH��4XDQGR�
Claudel legge le traduzioni di Edgar Poe ad opera del Maître, rimane 
DIIDVFLQDWR�GD�FRPH�TXHVWL�WHVWL�ULHVFDQR�D�ULSURGXUUH�GHJOL�HIIHWWL�GL�VR-
norità e musicalità paragonabili all’originale. Mallarmé chiama il suo 
procedimento calque��XQD�WUDGX]LRQH�©G¶XQ�PRW�j�PRW�WUqV�SUpFLV�HIIHF-
tué à partir de l’original37». Questo modello ispira la versione dell’Aga-
mennone�GL�&ODXGHO�©FDOTXpH�VXU�OH�WH[WH�JUHF�MXVTXH�GDQV�VD�GLVSRVLWLRQ�
W\SRJUDSKLTXH�HW�IRQGpH�VXU�XQH�UHVWLWXWLRQ�G¶HIIHWV�VRQRUHV�HW�PXVLFDX[�
TXL�DXWRULVH�j�O¶RFFDVLRQ�GHV�pFDUWVª��. Tenendo presente che parallela-
mente al lavoro di traduzione Claudel riscrive Tête d’Or, redige il primo 
atto de La Ville e termina la prima stesura de La Jeune Fille Violaine, 
SRVVLDPR�DQWLFLSDUH� FKH�TXHVWR�PRYLPHQWR�RVPRWLFR� WUD� WUDGX]LRQH� H�
FUHD]LRQH�DWWHVWD�OD�VXD�ULFHUFD�QHOOR�VSHFL¿FR�GL�XQD�IRUPD]LRQH�SURVR-
dica, e in termini più generali di una formazione drammaturgica e esteti-
ca. Tradurre un’opera per un poeta infatti vuol dire entrare nel corpo del 
testo, avvicinarsi ai contenuti, ma soprattutto penetrare l’aspetto sonoro 
H�ULWPLFR�GHOOD�SDUROD�FKH�VL�LQWHQGH�WUDGXUUH��(�&ODXGHO�TXDQGR�WUDGXFH�
l’Agamennone q�VHQ]¶DOWUR�SL��SRHWD�H�SDUWLJLDQR�GHOOH�LVWDQ]H�VLPEROLVWH�
UHODWLYH�DOOD� ULWPLFD�GHO�YHUVR�� ULVSHWWR�D�TXDQGR�YHQW¶DQQL�GRSR�FRP-
pleta la traduzione della trilogia eschilea, ormai preoccupato soprattutto 
GDL�SUREOHPL�GL�PHVVD�LQ�VFHQD��&RPH�VRVWLHQH�3LHUUH�$TXLORQ�LQIDWWL��VH�
l’Agamennone di Claudel rappresenta l’ideale della «traduction absolue» 
H�WHVWLPRQLD�XQD�IHGHOWj�DO� WHVWR�©TXL�YD�SDUIRLV�MXVTX¶DX�PRW�j�PRWª��
leggendo la traduzione delle Eumenidi «QRXV�pSURXYRQV�OD�FHUWLWXGH�TXH�
&ODXGHO�D�UHQRQFp�DX�VRLQ�GX�¿GqOH�PRW�j�PRW»39. 

36 Cfr. Pascale Alexandre, Traduction et création chez Paul Claudel..., cit., in 
SDUWLFRODUH�SS��������

37 Ivi, p. 64.
�� Ibidem.
39� 3LHUUH�$TXLORQ��Claudel traducteur d’Eschyle, «Revue des Lettres Modernes», 

Q�������������������SS��������$�TXHVWR�SURSRVLWR�YHGL�DQFKH�5D\PRQG�7URXVVRQ��Paul 
Claudel traducteur de l’Orestie, «Bulletin de l’Association Guillaume Budé: Lettres 
d’KXPDQLWpª��Q������GLFHPEUH�������SS�����������
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Il fatto che l’Orestea�RFFXSL�OD�]RQD�GL�FRQ¿QH�WUD�SRHVLD�OLULFD�H�
poesia tragica, proprio grazie al virtuosismo metrico e alla parola “al-
ta”40��GHYH�DYHU�LQÀXHQ]DWR�O¶LQWHUHVVH�GD�SDUWH�GHL�VLPEROLVWL�H�TXLQGL�
GL�&ODXGHO�DG�DYYLFLQDUVL�D�TXHVW¶RSHUD��QHO�WHQWDWLYR�GL�ULSRUWDUH�LQ�YLWD�
OD�GLPHQVLRQH�¿VLFD�GL�TXHOOD�SDUROD�³GHWWD´��,QROWUH�LQ�TXHVWL�DQQL�F’q�
un ritorno alla traduzione letterale dei classici come reazione alle pre-
FHGHQWL�WUDGX]LRQL�GH¿QLWH�EHOOHV�LQ¿GqOHV��,Q�TXHVWR�HVHUFL]LR�&ODXGHO�
segue la tendenza in vigore al tempo di allontanarsi il meno possibile 
dal testo originale. Scriverà anni dopo: «Quand j’ai mis en français 
l’Agamemnon��PRQ�REMHW�pWDLW�VXUWRXW�O¶pWXGH�GX�YHUV�wDPELTXHª41. In-
IDWWL�OD�VXD�WUDGX]LRQH�QRQ�SULYLOHJLD�L�FULWHUL�VFLHQWL¿FL�GHJOL�VSHFLDOL-
VWL��TXDOL�O¶RUGLQH�VHPDQWLFR�H�VLQWDWWLFR��PD�TXHOOL�SRHWLFL�H�GUDPPD-
WXUJLFL��/D�VXD�SULQFLSDOH�SUHRFFXSD]LRQH�q�GL�UHVWLWXLUH�O¶HQHUJLD�H�OD�
dinamica interna dell’originale, e di ri-creare un’opera dove «subsiste 
TXHOTXH�FKRVH�GX�VRXIÀH��VLQRQ�GX�9HUEH�HVFK\OpHQ», come scrive a 
0DOODUPp�QHO�����42.

Egli non interpreta il testo per spiegarlo, ma per tentare di rimet-
WHUH�LQ�YLWD�XQ�ULWPR�GHOOD�SDUROD�H�GHOOH�LQÀHVVLRQL�GHOOD�YRFH�QDVFRVWH�
QHOOD�VFULWWXUD�GL�(VFKLOR��/D�VXD�WUDGX]LRQH�q�GD�FRQVLGHUDUVL�XQD�FUH-
D]LRQH�SRHWLFD��ROWUHFKp�XQ�HVHUFL]LR�GL�ULFHUFD��1HOOD�SRHWLFD�GL�&ODX-
GHO�OD�SDUROD�SRVVLHGH��VXO�SLDQR�VRQRUR�H�JUD¿FR��XQ�YDORUH�PLPHWLFR�
FKH�FROOHJD� VWUHWWDPHQWH� VLJQL¿FDQWH� H� VLJQL¿FDWR�� LQ� OLQHD�FRO� FOLPD�
VLPEROLVWD� H� FRQ� OH� ULÀHVVLRQL� GL�0DOODUPp� FRQGHQVDWH� QH�Les Mots 
anglais43. Si tratta di una tensione verso la realtà concreta della lingua 
che costituisce il materiale sonoro e visivo della poesia e rappresenta 
una delle componenti fondamentali di Claudel poeta, drammaturgo e 
WUDGXWWRUH��3HU�GH¿QLUH�PHJOLR�LO�OHJDPH�WUD�OD�WUDGX]LRQH�GHOO¶Agamen-
none H�OD�SDUDOOHOD�SURGX]LRQH�DUWLVWLFD�GL�&ODXGHO��q�QHFHVVDULR�WRUQDUH�
VXOOD�TXHVWLRQH�GHO�calque. Pascale Alexandre, comparando originale e 

40� 1LHW]VFKH� QHOOD� Nascita H� QHL� FRQWHPSRUDQHL� TXDGHUQL� GHVLJQD� (VFKLOR��
VHJXHQGR�OH�ELRJUD¿H�DQWLFKH��FRPH�O¶DXWRUH�WUDJLFR�FDUDWWHUL]]DWR�GDOOD�SDUROD�ULFHU-
cata e altisonante.

41 Paul Claudel, Théâtre, a cura di Didier Alexandre e Michel Autrand, cit., p. 
1319.

42� /HWWHUD�D�0DOODUPp�GHO���OXJOLR�������LQ�©&DKLHUV�3DXO�&ODXGHO��ª��FLW���S������
43 Stéphane Mallarmé, /HV�PRWV�DQJODLV��3HWLWH�SKLORORJLH�j�O¶XVDJH�GHV�FODVVHV�

et du monde��3DULV��&KH]�7UXFK\�/HUR\�)UqUHV�������



LE PRIME OPERE TEATRALI DI PAUL CLAUDEL (1890-1912) 351

traduzione, evidenzia come a ogni verso greco Claudel si sia sforzato 
di far corrispondere un verso francese44. Questa constatazione, appa-
rentemente orientata a rimarcare una somiglianza tra i testi sul piano 
YLVLYR��LQYHVWH�XQ¶DOWUD�GHFLVLYD�TXHVWLRQH��TXHOOD�GHOOD�GLPHQVLRQH�ULW-
mica del verso. La metrica tragica si fonda sul montaggio di gruppi 
ritmici che riposano sull’alternanza di una sillaba breve seguita da una 
lunga (giambi), struttura che Claudel ha tentato di riproporre nel verso 
francese attraverso l’alternanza di sillabe accentate a sillabe non ac-
FHQWDWH��,O�JLDPER��LQ�XQD�GLPHQVLRQH�SL��HVWHVD�H�TXDVL�PHWDIRULFD�SHU�
Claudel riassume tutta la metrica greca, e lo seduce come espressione 
di un ritmo primitivo:

/D� WUDGXFWLRQ� G¶(VFK\OH�� O¶Agamemnon surtout, lui offre un champ expé-
ULPHQWDO�VXU�IRQG�GH�FULVH�GH�YHUV�¿Q�GH�VLqFOH��(OOH�SHUPHW�DX�MHXQH�V\PEROLVWH�
WRXWH� XQH� VpULH� GH� JDPPHV� U\WKPLTXHV�� RUJDQLVpHV� DXWRXU� GH�PqWUHV� UpJXOLHUV��
O¶DOH[DQGULQ�HQ�SDUWLFXOLHU��GRQW�OD�SUpVHQFH�HVW�ODWHQWH��>«@�/H�FDOTXH��SDU�GHOj�
VRQ�pOpPHQWDLUH�GLPHQVLRQ�YLVXHOOH��UHFRXYUH��SOXV�TX¶XQH�WUDQVSRVLWLRQ�PpWULTXH��
XQH�H[SORUDWLRQ�U\WKPLTXH�TXL�VH�MRXH�DXWRXU�GHV�IRUPHV�UpJXOLqUHV45.

Penetrare la rete metrica della tragedia eschilea vuol dire per Clau-
GHO�DQGDUH�DOOD�ULFHUFD�GL�XQ�OLQJXDJJLR�DQWLFR�H�URPSHUH�O¶HGL¿FLR�GHOOD�
tradizione teatrale francese. Il procedimento del calque e la costrizione 
FXL�REEOLJD��VSH]]D�HTXLOLEUL�SURGXFHQGR�WUD�O¶DOWUR�XQD�VHULH�GL�enjam-
bement che sconvolgono il codice tradizionale, e che troviamo in ab-
bondanza sia nella prima versione di Tête d’Or46 che nella seconda ri-
scrittura dell’opera, contemporanea alla traduzione dell’Agamennone. 
Scegliere di calquer�(VFKLOR� VLJQL¿FD� DEEDQGRQDUVL� D� GHOOH� FRQWLQXH�
acrobazie sintattiche. Uno degli effetti più evidenti del calque infatti 
risiede nell’estrema segmentazione della frase, aspetto che affascina 

44 Ivi, p. 120. 
45 Ivi, pp. 129-130 e 132. La tesi che Eschilo sia per Claudel terreno di speri-

PHQWD]LRQH�q�DQFRUD�SRVWD�GD�'RPLQLTXH�0LOOHW�*pUDUG��©Tête d’Or»..., cit.. Cfr. in 
particolare il capitolo III, /H�ODERUDWRLUH�SRpWLTXH��LQÀXHQFHV�DQWLTXHV��6KDNHVSHDUH�
et les Élisabéthains. 

46 E che avevano suscitato le perplessità di Hirsch nel suo articolo dedicato a 
Tête d’Or��©1RXV�DYRXRQV�Q¶DYRLU�SDV�VDLVL�OH�PRWLI�TXL�OXL�IDLW�FRXSHU�HQ�GHX[��DX�
PLOLHX�G¶XQH�V\OODEH��XQ�PRW��HW�OH�SRUWHU�DLQVL�WURQTXp�G¶XQH�SpULRGH�VXU�O¶DXWUH�SDU�
HQMDPEHPHQWª��©5HYXH�,QGpSHQGDQWHª��WRPH�;;;,,��S�������
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moltissimo Claudel e sostiene l’impianto formale del suo progetto di 
FUHDUH�XQ�©REMHW�SRpWLTXHª47. La potenza e la complessità del linguag-
JLR� GL� (VFKLOR�� FDULFR� GL� ¿JXUH� UHWRULFKH� FRPH� O¶DVLQGHWR�� O¶HOOLVVL��
l’anacoluto, l’iperbato, tese a rompere la linearità del discorso, e la 
gamma cromatica della lirica eschilea anche in relazione ai toni del 
recitato, deve aver rappresentato agli occhi di Claudel e dei simbolisti 
una cantina ricchissima di strumenti affascinanti: «Le grec offre au 
MHXQH�SRqWH�O¶H[HPSOH�G¶XQH�ODQJXH�HOOLSWLTXH�HW�GHQVH�SURJUHVVDQW�GH�
IDoRQ� WUqV� OLEUH��HQ�GHV�DUDEHVTXHV�TXDVL�PDOODUPpHQQHV»��. $�TXHVWL�
va aggiunto ancora il lessico dell’Orestea: «L’effet recherché reste le 
même: rompre avec les habitudes pour recharger et réactiver un lan-
gage ressenti comme usé»49.

In termini più generali il calque�LQÀXHQ]D�LO�SURFHVVR�GL�ULVFULWWXUD�
GHOO¶RSHUD�GL�(VFKLOR�H�LQ�DOFXQL�PRPHQWL�QH�GHIRUPD�SHU¿QR�LO�VHQVR��
/D�SRVWD�LQ�JLRFR�q�XQ¶DOWUD�H�LO�VHQVR�q�PHQR�LPSRUWDQWH�ULVSHWWR�DOO¶HI-
fetto che Claudel intende produrre, in particolare nei frammenti lirici 
GRYH�SUHGRPLQD�O¶DVSHWWR�HPRWLYR�H�QHL�TXDOL�LO�SRHWD�ULWURYD�FRQGHQVDWD�
la violenza di sentimenti estremi e primitivi della Grecia antica. Un uni-
YHUVR�FKH�&ODXGHO�DYHYD�LQL]LDWR�D�VFRSULUH�DOFXQL�DQQL�SULPD��TXDQGR�
giovanissimo aveva letto l’opera di Paul de Saint-Victor Les deux ma-
sques�SXEEOLFDWD�LQ�)UDQFLD�QHO�������H�LO�FXL�SULPR�WRPR�q�LQWHUDPHQWH�
dedicato a Eschilo. Per dirla con Michel Lioure: «L’étude de la tragédie 
JUHFTXH�D�GRQF�pWp�SRXU�&ODXGHO�XQH�pFROH�GH�PXVLTXH�GUDPDWLTXH»50 
che connoterà la prima fase della sua produzione drammaturgica.

1HO������YLHQH�SXEEOLFDWR�LO�GUDPPD�La Ville, sempre senza nome 
d’autore e sempre per La Librairie de l’Art Indépendante��9HUVR�OD�¿QH�
GL� TXHVW¶RSHUD�� LO� SURWDJRQLVWD�&RHXYUH� SURQXQFLD� DOFXQH� SDUROH� FKH�
SDLRQR�FRQGHQVDUH�XQR�GHJOL�DVSHWWL�SL��XUJHQWL�LQ�TXHVWD�IDVH�GL�ULFHUFD�
sulla parola teatrale, l’aspirazione a un verso «dicté par la nature» deri-
vato dal verso libero della sperimentazione simbolista: «J’inventais ce 
YHUV�TXL�Q¶DYDLW�QL�ULPH�QL�PqWUH����(W�MH�OH�Gp¿QLVVDLV�GDQV�OH�VHFUHW�GH�

47 Pascale Alexandre, Traduction et création chez Paul Claudel...��FLW���SS������
139.

�� Ivi��S������
49 Ivi, p. 145.
50 Michel Lioure, L’Ésthetique dramatique de Paul Claudel, Paris, Armand 

Colin, 1971, p. 99.
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PRQ�F°XU�FHWWH�IRQFWLRQ�GRXEOH�HW�UpFLSURTXH���3DU�ODTXHOOH�O¶KRPPH�
absorbe la vie, et restitue dans l’acte suprême de l’expiration / Une 
parole intelligible».

1HOOR�VWHVVR�DQQR�&ODXGHO�FRPSRQH�OD�VXD�WHU]D�RSHUD��La Jeune 
¿OOH�9LRODLQH��(QWUR�OD�¿QH�GHJOL�DQQL�1RYDQWD�SURGXFH�DOWUL�GXH�GUDP-
mi, L’Échange (pubblicato su «L’Ermitage» nel 1900) e Le Repos du 
septième Jour, oltre a riscrivere una seconda versione per ognuna delle 
sue prime tre opere. Questo nucleo drammaturgico, comprensivo delle 
tre nuove versioni e degli ultimi due drammi, costituisce la raccolta di 
opere teatrali L’Arbre, SXEEOLFDWD�QHO������FRQ�OD�VXD�¿UPD�G¶DXWRUH��
'XQTXH� GDO� ����� DO� �����&ODXGHO� VFULYH� H� SXEEOLFD� FLQTXH� GUDPPL�
WHDWUDOL�VHQ]D�FKH�QHVVXQR�GL�TXHVWL�DSSURGL�DQFRUD�DOOD�VFHQD��,O�GHFHQ-
nio seguente vede la pubblicazione di un’altra sua opera per il teatro, 
Partage de midi, che nel 1906 viene data alle stampe con menzione 
dell’autore e con un tiraggio limitato di 150 esemplari per conto de La 
%LEOLRWKqTXH�GH�O¶2FFLGHQW, mentre nel 1910 Claudel termina la com-
posizione del primo tassello della sua futura Trilogia, ovvero L’Otage. 
,O� ����� q� DQFKH� O¶DQQR� LQ� FXL� O¶RUPDL� DIIHUPDWR� SRHWD51 torna per la 
terza volta a “revisionare” La Jeune Fille Violaine, per consegnarla alle 
stampe col titolo L’Annonce faite à Marie. È il novembre del 1911 e 
L’Annonce viene inserito nel secondo tomo del 7KpkWUH��ֿ�ַ�VpULH di Paul 
Claudel per le Éditions du Mercure de France.

L’approdo alla scena

Sono passati ventun anni dagli esordi e l’opera teatrale di Clau-
del ancora non ha ricevuto il battesimo della scena; eppure non sono 
PDQFDWL��VRSUDWWXWWR�LQ�TXHVWL�XOWLPL�GLHFL�DQQL��LQFRUDJJLDPHQWL�H�SUR-
poste da parte di uomini di teatro e letterati vicini all’autore. Una delle 
richieste viene da Paul Fort, per rappresentare La Jeune Fille Violaine, 
XQ¶DOWUD�GDO�VXR�DPLFR�$QGUp�6XDUqV��FKH�VRWWR�OD�VSLQWD�GHO�GLUHWWRUH�GH�

51 I Vers d’exil sono pubblicati nel numero di luglio del 1905 de «L’Ermitage», 
mentre alcune parti di Connaissance de l’Est��OD�FXL�FRPSRVL]LRQH�VL�DUWLFROD�GDO������
al 1905, compaiono in petites revues H�DOWUH�ULYLVWH��©/D�5HYXH�%ODQFKHª��������������
�������©/D�1RXYHOOH�5HYXHª���������©/D�5HYXH�GH�3DULVª���������©/H�0HUFXUH�GH�
)UDQFHª���������©/¶2FFLGHQWª��������
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©/D�*UDQGH�5HYXHª��-DFTXHV�5RXFKp��QHO������SURSRQH�D�&ODXGHO�GL�
PHWWHUH�LQ�VFHQD�O¶RSHUD�FKH�q�JLj�GLYHQXWD�L’Annonce. Claudel declina 

entrambi gli inviti, considerando l’opera ancora non pronta per essere 

rappresentata. 

La prima messa in scena teatrale di un’opera di Claudel avviene 

nel dicembre del 1912 al Théâtre de l’Œuvre proprio con la rappresen-

tazione de L’Annonce faite à Marie, sotto la direzione di Lugné-Poe e 

OD�VFHQRJUD¿D�GL�-HDQ�9DULRW��H�FRQ�OD�VWUHWWD�FROODERUD]LRQH�GHOOR�VWHVVR�
Claudel52.

&RPH�LQWHUSUHWDUH�TXHVWD�OXQJD�ULQFRUVD�GXUDWD�SL��GL�YHQW¶DQQL"�
Solamente come una lunga gestazione necessaria a Claudel per scon-

¿JJHUH� OH� LQVLFXUH]]H�GL�XQ� OHWWHUDWR�SUHRFFXSDWR�GL�FRQIURQWDUVL�FRQ�
OD�VFHQD"�,Q�TXHVWR�VHQVR�DQGUHEEHUR�OHWWH�DQFKH�OH�YDULH�ULVFULWWXUH�GL�
Tête d’Or, La Ville e La Jeune Fille Violaine, come una continua ricer-

ca di uno stile più adatto a essere rappresentato?

4XHVWD� SDUDEROD� FUHDWLYD� SXz� VXJJHULUFL� O¶LGHD� FKH� OD� OHWWXUD� GL�
GUDPPL�IRVVH��QHJOL�XOWLPL�DQQL�GHOO¶2WWRFHQWR�H�QHO�SULPR�1RYHFHQWR�
in Francia, la modalità privilegiata della cultura teatrale di un determi-

nato ambiente, e non il momento di un processo che si concretizzava 

QHOOD�SDUWHFLSD]LRQH�D�XQD�UDSSUHVHQWD]LRQH�VFHQLFD��,Q�TXHVWR�VHQVR�OD�
YLFHQGD�HGLWRULDOH�GHOO¶DXWRUH�SXz�SURSRUFL�XQD�VSRQGD�SHU�ULFRQRVFHUH�
– anche e soprattutto in relazione alla sua tendenza a riscrivere alcune 

delle sue opere – una “stabilità relativa” rispetto a una condizione della 

scrittura drammatica e alla dimensione del fatto teatrale in sé. 

,�SULPL�TXLQGLFL�DQQL�GHOO¶DWWLYLWj�GL�&ODXGHO�GUDPPDWXUJR�FRUUL-
spondono e in un certo senso concorrono a una fase cruciale del dialo-

JR�WUD�GUDPPDWXUJLD�H�VFHQD�LQ�)UDQFLD��,Q�TXHVWR�VHQVR�OH�WDSSH�HGLWR-

ULDOL�GL�&ODXGHO��TXHOOH�FKH�ULFRQRVFLDPR�GDO������DO�������H�GDO������
al 1911, dovrebbero essere interpretate come “stazioni” provvisorie di 

XQ�SURFHVVR�GUDPPDWXUJLFR�FKH�WHQWD�GL�¿VVDUVL�FRPH�SULPR�UHSHUWRULR�
del teatro simbolista. Questo ampio scarto temporale tra la parola scrit-

WD�H�OD�VFHQD�FKH�FDUDWWHUL]]D�LO�SULPR�WHDWUR�GL�&ODXGHO�SXz�HVVHUH�OHWWR��
DWWUDYHUVR�OH�UHD]LRQL�GHL�VLPEROLVWL��FRPH�LO�ULÀHVVR�LQGLYLGXDOH�GL�XQD�
ricerca collettiva.

52 Vedi Alain Beretta, &ODXGHO�HW�OD�PLVH�HQ�VFqQH��$XWRXU�GH�©/¶$QQRQFH�IDLWH�j�
Marie» (1912-1955), Besançon, Presses Universitaires Franche-Comté, 2000.
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L’azione delle petites revues più vicine al movimento simbolista, 
volta a proporre un rinnovamento dell’estetica e della pratica teatrale, 
non riesce a produrre di fatto un «nuovo teatro», e la rivoluzione dram-
maturgica auspicata sembra restare sospesa in uno stato di vaga utopia. 
1HO������&ODXGHO�q�DQFRUD�FRQVLGHUDWR�GDJOL�DGGHWWL�DL�ODYRUL�XQ�DXWRUH�
dell’avvenire, per lo più sconosciuto al grande pubblico. Si interessa 
GL�OXL�-DFTXHV�&RSHDX��LQ�TXHO�WHPSR�FURQLVWD�WHDWUDOH�D�©/¶(UPLWDJHª��
facendogli prima pubblicare nella stessa rivista L’Échange (1900) e 
poi sostenendolo nella pubblicazione de L’Arbre. «L’Ermitage» chiude 
i battenti nel 1906, lasciando in sospeso molte delle tematiche care ai 
simbolisti.

>«@�SDUPL�OHV�DPLV�GH�*LGH��9DOHU\�VH�WDLW�HW�O¶KHXUH�GH�&ODXGHO�Q¶HVW�SDV�
HQFRUH�YHQXH��,O�IDXGUD�HQFRUH�ELHQ�GH�WkWRQQHPHQWV�HW�GHV�KpVLWDWLRQV�SRXU�TXH�
GpFDQWpHV��UHSHQVpHV�HW�FRPPH�SXUL¿pHV��HQULFKLHV�DXVVL�SDU�GHV�H[SpULHQFHV�QRX-
YHOOHV��OHV�PpGLWDWLRQV�HVWKpWLTXHV�HQWUHWHQXHV�SDU�OH�JURXSH�GH�L’Ermitage s’épa-
nouissent dans la Nouvelle Revue française53.

Sulle pagine de «L’Ermitage», nel 1900, Henri Ghéon aveva pub-
blicato un articolo dal titolo Notes sur une Renaissance dramatique. 
Quest’idea di renaissance, molto cara al gruppo de «L’Ermitage» che, 
soprattutto tra il 1900 e il 1903, si era molto interessata ai problemi 
GHOO¶HVSUHVVLRQH�GUDPPDWLFD��FRQÀXLUj�FRQ�SL��YLJRUH�QHOOD�IRUPD]LR-
QH�GHOOD�©1RXYHOOH�5HYXH�)UDQoDLVHª QHO�������SHU�LQL]LDWLYD�GL�*LGH��
Copeau, Ghéon e Schlumberger. Un nutrito gruppo di poeti e scrittori, 
tra cui Claudel in veste anche di cofondatore, viene chiamato a parteci-
SDUH��1HL�QXPHUL�GL�GLFHPEUH�GHO������H�GL�JHQQDLR�IHEEUDLR�GHO������
GHOOD�©1rf» Claudel pubblica L’Otage. 

'RSR�XQD�IDOVD�SDUWHQ]D�©/D�1RXYHOOH�5HYXH�)UDQoDLVHª�VL�ULDVVH-
sta e si presenta al pubblico con un nuovo primo numero datato «primo 
febbraio 1912». La stagione delle petites revues, che dura ormai da più 
di un ventennio, ha contribuito alla nascita di un nuovo organo, più 
solido e consapevole, destinato a dare voce agli autori più importanti: 

3OXV� TXH� GDQV� OD� SRpVLH�� F¶HVW� GDQV� OHV�°XYUHV� GH� SURVH� HW� OH� WKpkWUH� TXH�
la Nouvelle Revue française manifeste le plus son originalité. La Porte étroite 

53 Michel Décaudin, La crise des valeurs symbolistes…, cit., p. 219.
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de Gide, Fermina Marquez� GH�9DOHU\� /DUEDXG�� OHV� HVVDLV� GH�0LFKHO�$UQDXOG�
RX� -DFTXHV� 5LYLqUH�� L’Otage GH� &ODXGHO� HW� ELHQW{W� L’Annonce faite à Marie, 
OHV�DUWLFOHV�HW�OHV�FKURQLTXHV�GH�&RSHDX�VXU�GLYHUVHV�TXHVWLRQV�G¶DUW�GUDPDWLTXH�
PDUTXHQW�FHV�SUHPLqUHV�DQQpHV54.

6L�WUDWWD�RUPDL�GL�XQD�VWRULD�GLYHUVD��OD�FXOWXUD�GHOOD�©1rfª�QRQ�q�
più assimilabile all’ambiente che aveva generato la costellazione delle 
petites revues nel ventennio a cavallo tra i due secoli.

1HO�IUDWWHPSR�&ODXGHO�DSSURGD�DOOD�VFHQD�FRQ�L’Annonce (prima 
DO�7KpkWUH�GH�O¶¯XYUH�QHO������H�SRL�D�+HOOHUDX55 nel 1913) e poi con 
L’Échange il 22 gennaio del 1914 al Vieux Colombier, teatro fondato 
pochi mesi prima da Copeau, che ne dirige la messa in scena. A partire 
GD�TXHVWR�PRPHQWR�VL�VYLOXSSD�GL�IDWWR�OD�IRUWXQD�WHDWUDOH�GL�&ODXGHO��
che lo porterà a essere uno degli autori più rappresentati in Francia. 

La parabola delle petites revues�VL�FKLXGH�TXDQGR�OD�YLFHQGD�GHOO¶H-
ODERUD]LRQH� WHRULFD�GL�TXHVWH� ULYLVWH�� VHPSUH�DWWUDYHUVR� IDVL�GLVFRQWL-
QXH�� VIRFLD� QHOOD� ©15)ª�� WURYDQGR� VRSUDWWXWWR� LQ�&RSHDX�XQD�SRVVL-
ELOLWj�FRQFUHWD��,O�SHUFRUVR�GL�&ODXGHO�KD�LQL]LR�LQWRUQR�DO������FRQ�OD�
pubblicazione di Tête d’Or. La messa in scena de L’Annonce al Théâtre 
GH�O¶¯XYUH�UDSSUHVHQWD�XQ�SXQWR�G¶DUULYR��D�SDUWLUH�GDO�TXDOH�LQL]LD�OD�
YLFHQGD� WHDWUDOH� GL�&ODXGHO�� ,� YHQW¶DQQL� FKH� SUHFHGRQR�TXHVWR� HYHQ-
WR�SRVVRQR�TXLQGL�HVVHUH�FRQVLGHUDWL�FRPH�O¶DSSUHQGLVWDWR�WHDWUDOH�GHO�
giovane drammaturgo. Quando Claudel compone L’Échange�QRQ�q�SL��
lo stesso scrittore che aveva entusiasmato i simbolisti con Tête d’Or, 
H�TXDQGR�SHUYLHQH�DOO¶XOWLPD�ULVFULWWXUD�GH�La Jeune Fille Violaine di-
venuta L’Annonce faite à Marie��q�DQFRUD�SL��HYLGHQWH�OD�VXD�YRORQWj�
di creare un repertorio che trascenda la dialettica tra petites revues e 
théâtres d’à côté, e che abbia la consistenza di una proposta concreta. 
Questo periodo di latenza che caratterizza la drammaturgia di Claudel 
QHL�FRQIURQWL�GHOOD�VFHQD�q�TXLQGL�DQFKH�O¶DWWHVD�GL�XQ�WHUUHQR�IDYRUH-
YROH�� GL� SRVVLELOLWj� H� GL� FRQGL]LRQL�� FKH� SHUz� VL� FRQFUHWL]]DQR� DQFKH�
in virtù delle capacità dell’autore di ricercare e di trovare delle nuove 

54 Ivi, p. 341.
55 Sulla rappresentazione de L’Annonce a Hellerau, oltre all’opera di Beretta, si 

rimanda anche all’articolo di Carla Di Donato, Paul Claudel et Alexander von Sal-
zmann, «Bulletin de la Société Paul Claudel», n. 203, settembre 2011, pp. 25-40, a 
proposito dell’incontro tra Claudel e Salzmann.
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soluzioni di scrittura drammatica. Questa capacità permette a Claudel 
di emergere come autore di teatro rispetto al mondo letterario simbo-
lista che, seppure era stato capace di anticipare alcuni indirizzi della 
ULFHUFD�WHDWUDOH�GHO�1RYHFHQWR��QRQ�DYHYD�VDSXWR�VYLOXSSDUH�VROX]LRQL�
di scrittura drammatica all’altezza delle proprie visioni. Claudel ha sa-
SXWR�LQ�SDUWH�WUDGXUUH�OH�WHQVLRQL�GHOO¶RI¿FLQD�VLPEROLVWD��PD�SHU�DQGDUH�
LQ�VFHQD�GRYHYD�ULFHUFDUH�XQD�VWUDGD�FKH�SRWHVVH�VRVWDQ]LDUOH��,Q�TXHVWR�
lungo percorso dalla pagina alla rappresentazione, facendo incontrare 
VXO�WHUUHQR�GHOOD�VFULWWXUD�LO�WHDWUR�GHO�SDVVDWR�H�TXHOOR�GHO�IXWXUR��&ODX-
del dà forma alla teoria ed elabora la drammaturgia come possibile 
laboratorio della scena.


